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 Zastřihovač vlasů a vousů
Vigan Mammoth Z6V1 6v1 
Vážený zákazníku,
děkujeme, že jste si zakoupil náš výrobek. Tento výrobek je navržen tak, aby splňoval nejvyšší 
standardy kvality, funkčnosti a designu. Zastřihovač vlasů a vousů Vigan Mammoth Z6V1 je 
ideálním pomocníkem pro profesionální péči o vaše vlasy i vousy v klidu domova. Zastřihuje, 
stříhá, holí a konturuje. Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte celý návod a uschovejte 
jej pro pozdější použití.

POPIS VÝROBKU A PŘÍSLUŠENSTVÍ 
1.  široká střihací hlava na vlasy
2.  přesná hlava pro detailní úpravy a tvarování kontur
3.  úzká přesná hlava pro stříhání vlasů, vousů a pro rovné kontury
4.  hlava pro zastřihování chloupků v nose, uších a obočí
5.  holicí hlava
6.  speciální Body hlava pro úpravu ostatních částí těla
7.  hřebenové nástavce 
 a) hřebenový nástavec 3 mm
 b) hřebenový nástavec 6 mm
 c) hřebenový nástavec 9 mm
 d) hřebenový nástavec 12 mm
 e) hřebenový speciální tělový nástavec
 f) hřebenový nástavec malé přesné hlavy 4-5,5 mm
8.  vypínač zap./vyp.
9.  světelná indikace nabíjení
10.  hřeben
11. nabíjecí adaptér DC 100-240V 50/60Hz, 0,2A
12. stojan k uložení strojku a příslušenství
13. mazací olej na ošetření břitů 
14. čisticí štěteček
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BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ  
Při použití elektrických zařízení byste se vždy měli řídit následujícím:
• Výrobce (dovozce) nezodpovídá za případné škody způsobené nesprávným zacházením 
v rozporu s tímto manuálem. (např. vzniklá poranění, poškození spotřebiče, poškození 
vybavení, požár atd.) a nezodpovídá ze záruky za výrobek v případě nedodržení zde 
uvedených bezpečnostních upozornění.
• Po vybalení přístroje odstraňte všechny obalové materiály (nesmí se dostat do rukou 
dětem), hrozí nebezpečí udušení. Nepoužívejte sáčky v blízkosti dětských postýlek, kočárků, 
kolíbek nebo dětských ohrádek. Sáček (ani jiný obalový materiál) není hračka! 
• Spotřebič je určen pouze pro domácí použití, ne pro komerční účely!
• S adaptérem do elektrické zásuvky nikdy nemanipulujte mokrýma rukama
• Spotřebič nenechávejte v provozu bez dozoru!
• Strojek ani adaptér nikdy neponořujte do vody nebo jiných tekutin a nemyjte pod tekoucí 
vodou!
• Udržujte spotřebič v suchu a skladujte na suchém místě.
• Přístroj mohou používat děti od osmi let věku a starší osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi či nedostatkem zkušeností, pokud jsou pod 
dozorem nebo se jim dostalo poučení o použití tohoto přístroje a chápou případná rizika. 
Děti si nesmí hrát s přístrojem. Čištění nebo údržbu smí provádět jen děti starší osmi let 
a pod dozorem.
• Děti do osmi let věku by měly být mimo dosah přístroje a jeho napájecího kabelu.
• Před připojením k napájecí zásuvce se ujistěte, že napětí vyznačené na adaptéru je stejné, 
jako je ve vaší rozvodné síti, která musí odpovídat příslušným normám. Pokud ne, přístroj 
nepoužívejte a vraťte jej prodejci.
• Před jakoukoli výměnou příslušenství, nebo součástí které jsou v pohybu, před demontáží, 
nebo montáží, před standardním čištěním a údržbou, se ujistěte, že je přístroj vypnutý
• Pokud je napájecí kabel adaptéru poškozen, musí být vyměněn výrobcem, nebo odborným 
servisním střediskem, aby se tak předešlo vzniku nebezpečné situace.
• Je zakázáno používání výrobku, pokud je poškozený adaptér, jeho přívod nebo vidlice, 
pokud vám spadl na zem, nebo do vody, pokud nepracuje správně. V těchto případech 
odešlete spotřebič do specializovaného servisu k prověření funkčnosti a bezpečnosti a jeho 
případné opravě.
• Pro dokonalé zajištění doplňkové ochrany, doporučujeme nainstalovat do el. obvodu 
v koupelně proudový chránič (RCD) s jmenovitým proudem nepřesahujícím 30 mA. 
Doporučujeme konzultaci s revizním technikem, případně s elektrikářem.
• Strojek a připojený adaptér je zakázáno používat na místech, kde hrozí spadnutí do vody 
(vany, umyvadla, bazény apod.). Pokud vám přesto strojek spadl do vody, nesnažte se jej 
vytáhnout! Nejdříve adaptér odpojte z el. zásuvky a teprve potom ho vytáhněte z vody. 
V tomto případě výrobek nepoužívejte a předejte spotřebič do odborného servisu k opravě.
• Síťový adaptér dodávaný se zastřihovačem je určený pouze pro tento spotřebič, 
nepoužívejte jej pro jiné účely a jiné produkty. 
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• Výrobek používejte pouze s dodávaným originálním příslušenstvím. Nepoužívejte 
poškozené nástavce, popř. jiné příslušenství.
• V případě zjištěné poruchy, nebo když dojde k zablokování stříhací lišty, nástavců, je nutné 
přístroj ihned vypnout a odstranit příčinu.
• Před použitím provádějte kontrolu, zda nejsou poškozeny nebo deformovány břity strojku.
• Neopravujte ani nerozebírejte přístroj sami! Vždy se obraťte na odborný servis.
• Mazací olej dodávaný v balení uchovávejte mimo dosah dětí, nesvéprávných osob a při jeho 
případném požití vyhledejte lékařskou pomoc. 
• Zastřihovač nepoužívejte, pokud je poškozena planžeta, (viditelné prasklinky, trhlinky, dírky, 
nebo deformace)
• Při nabíjení se může tělo zastřihovače zahřát, což je normální jev
• Nabíjení akumulátoru provádějte vždy pouze při běžné pokojové teplotě. Nikdy nenabíjejte 
zastřihovač na přímém slunci nebo blízko tepelných zdrojů, a dále potom pokud je teplota 
nižší než 10 °C nebo naopak vyšší než 40 °C.
• Zastřihovač nikdy neodkládejte na horké tepelné zdroje (krby, kamna, sporáky, radiátory 
apod.).
• Pokud byl spotřebič skladován při nižších teplotách, před jeho vlastním použitím jej nechte 
v místě s běžnou teplotou, čímž zajistíte odstranění ztuhlosti mazacího oleje v ložiscích 
a zachováte tak mechanickou pevnost plastových dílů.
• Akumulátor nikdy neodhazujte do ohně. Hrozí nebezpečí výbuchu!
• Nevystavujte akumulátor teplotám vyšším než 50 °C. Předcházíte tak poškození akumulátoru.
• Strojek ani jeho příslušenství nezasunujte do žádných tělesných otvorů. Výjimkou je použití 
nástavce pro zastřihování chloupků v uších a nose. Nezasouvejte hlavu pro zastřihování 
chloupků v nose a uších hlouběji než 0,6 cm.
• Je zakázáno používat strojek při koupání, sprchování, saunování a také pro stříhání
mokrých nebo umělých vlasů.
• Tento zastřihovač nepoužívejte na úpravu srsti zvířat.
• Strojek v chodu nikdy nepokládejte na měkké povrchy (např. osušky, ručníky, povlečení,
koberce apod.), zamezíte tak možnému poškození zmiňovaných věcí nebo strojku.
• Zajistěte, aby přívodní kabel adaptéru volně nevisel přes hranu pracovní desky,
kde by na něho mohly dosáhnout děti.
• Napájecí přívodní kabel adaptéru nesmí být poškozen ostrými nebo horkými předměty,
otevřeným ohněm, nesmí se ponořit do vody ani ohýbat přes ostré hrany. Při skladování 
dbejte na to, aby kabel nebyl v žádném bodu příliš ohnutý. Mohlo by dojít k jeho zlomení 
a špatné funkčnosti
• V případě použití prodlužovacího kabelu je nutností, aby nebyl poškozen a splňoval platné 
normy.
• Po použití strojek vypněte, nechte vychladnout a uskladněte na suchém místě, mimo
dosah dětí a nesvéprávných osob.
• V průběhu běžného provozu se baterie nevyjímají. Baterie vyjměte pouze pokud je strojek 
určen k likvidaci.



POKYNY K POUŽITÍ   
Před prvním použitím přístroje je potřeba nabít jeho akumulátor. Doba provozu přístroje na 
jedno nabití je závislá na výběru použitého nástavce a v závislosti na zatížení. Ta se pohybuje 
v rozmezí cca od 90 - 120 minut.

Nabíjení
1. Přístroj před prvním použitím/ pokud jste ho dlouho nepoužívali, musíte plně nabít.  
 (Kapacita a výkon akumulátoru zůstane na nejlepších hodnotách, když jej budete nabíjet  
 po úplném vybití)
 a) Nabíjení při teplotách pod 10 °C a nad 40 °C má negativní vliv na životnost   
 akumulátoru.
 b) Neustálé nabíjení zastřihovače snižuje životnost akumulátoru.
2.  Ujistěte se, že je zastřihovač vypnutý.
3.  Nabíjecí adaptér zasuňte do odpovídající el. zásuvky 230 V. Vždy používejte pouze  
 originální adaptér.
4.  Konektor pro nabíjení zapojte přímo do zdířky na spodní části strojku.
5.  Před prvním použitím je doporučeno nabíjení akumulátoru po dobu 8 hodin. Další nabití  
 již bude pouze cca 2 hodiny.
6.  Během nabíjení svítí červené kontrolní světlo, jakmile je akumulátor nabitý, rozsvítí se  
 zeleně.
7.  Po nabití odpojte konektor ze strojku a poté adaptér z el. zásuvky.
8.  Tento přístroj má funkci použití při napojení do elektrické sítě. Tuto funkci však  
 doporučujeme používat výjimečně
9.  Nenechávejte v přístroji připojený kabel.
10. Pro zachování dlouhé životnosti baterií je úplně vybijte každých šest měsíců a poté  
 dobíjejte 14-16 hodin.

Pozn.: Při nabíjení nebo provozu strojku dochází k zahřívání přístroje, což je běžný jev a není závadou.
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Příprava a sestavení
Vyberte si 1 ze 6 střihacích nástavců pro požadovaný účel a nasaďte ho na zastřihovač 
podle obrázků níže.

1 2

3 4

5 6
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Příprava a sestavení
Vyberte si 1 ze 6 střihacích nástavců pro požadovaný účel a nasaďte ho na zastřihovač 
podle obrázků níže.

7 8

9 10

11 12
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Při výměně jednotlivých nástavců nejdříve přiložte nástavec hranou k zastřihovači (Obr. 3), 
poté nástavec zarovnejte a mírným tlakem na vrchní část uzamkněte (Obr. 3-4).
Demontáž hlavy proveďte dle obrázku. (Obr. 1-2)

Na střihací hlavu umístěte hřebenový nástavec směrem zepředu dozadu rovnoměrně do 
zámku. (Obr.5-6)
K dispozici jsou v balení čtyři hřebenové nástavce s délkami 3, 6, 9 a 12 mm.

Sejmutí hřebenových nástavců proveďte směrem zezadu dopředu dle obrázku (Obr.7-8)

Montáž a demontáž holicí hlavy proveďte stisknutím obou stran nástavce a vyjměte z těla 
strojku, nebo vložte do těla strojku. (Obr. 9-10) 

Montáž hřebenového polohovacího nástavce na malou přesnou střihací hlavu proveďte dle 
obrázku (obr.13) nasunutím z vrchu směrem dolů. U demontáže nástavce postupujte opačně, 
zespodu nahoru. U tohoto nástavce lze nastavit 4 délkové úrovně, a to posunem nahoru a dolů.

Montáž speciální Body hlavy určené pro různé části těla proveďte dle obrázku (obr.11), 
nasazením směrem svrchu dolů, jak ukazuje obrázek. (Obr. 11)
Body hlava lze použít s polohovacím hřebenovým nástavcem, který se velice jednoduše 
nasune do drážek hlavy dle potřebné délky střihu viz. obrázek. (Obr. 12)

Úroveň Délka (mm)

1 4

2 4,5

3 5

4 5,5

Úroveň Délka (mm)

1 2,8

2 5,5

3 9,8



NÁVOD K POUŽITÍ  
Všeobecné informace a doporučení:
Zastřihovač pracuje jak s připojeným adaptérem k el. síti, tak i pouze na nabitý akumulátor.

POZOR!
V případě, že se při vlastním provozu některý ze stříhacích nástavců zablokuje, okamžitě 
přístroj vypněte a odstraňte příčinu.
Zastřihovač se zapíná a vypíná pomocí vypínače č. 8. Ten zapněte až v momentě, kdy jsou
všechny nástavce řádně nasazeny a strojek je připraven ke stříhání. 
Před prvním použitím doporučujeme promazat břity přiloženým olejem.
Zastřihovač používejte pouze na suché vlasy, nedoporučujeme použít na čerstvě umyté vlasy.
Před stříháním vlasy učešte po směru růstu.
Ten nejlepší výsledek zajistíte tak, že budete zařízením pohybovat pomalu proti směru
růstu vlasů.

Stříhání s hřebenovými nástavci
Pro stříhání vlasů máte k dispozic 4 druhy hřebenových nástavců v různých délkách.
1) Zvolte si jednu ze dvou stříhacích hlav, na kterou poté můžete libovolně
nasazovat hřebenové nástavce podle vámi požadované délky střihu. Ujistěte se, že je 
nástavec řádně připevněný.
2) Dle vybrané velkosti stříhací hlavy nasaďte požadovaný hřebenový nástavec. Poté 
zastřihovač zapněte.
Pozn.: U malé přesné střihací hlavy je možné použití hřebenového nástavce (f), který nemá fixní 
velikost střihu, ale je možné nastavení 4 délek střihu v rozmezí 4 - 5,5 mm.
3) Pro první použití doporučujeme začít stříhat s nástavcem s největší délkou, abyste předešli
nechtěnému, příliš krátkému střihu. Až se s možnostmi nastavení a provozem přístroje blíže 
seznámíte, můžete použít nástavce s menší délkou střihu.
4) Ujistěte se, že plochá část hřebenového nástavce je vždy zcela v kontaktu s pokožkou, jen
tímto způsobem dosáhnete nejlepších výsledků.
5) K dosažení optimálního střihu pohybujte zastřihovačem pomalu po povrchu hlavy 
různými směry.
6) Strojkem vždy pohybujte proti směru růstu vlasů.
7) Každé místo přejeďte vícekrát tak, aby byly odstraněny všechny požadované vlasy.
8) Přístroj vypněte a sejměte z něj hřebenový nástavec. Vlasy z hřebenového nástavce 
odstraňte pomocí štětečku, nebo vyfoukáním.
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Postup bez hřebenového nástavce 
na zastřihování vlasů a vousů
Zvolte vhodnou střihací hlavu č.1, nebo č.3, podle vámi požadované velikosti střihu. 
Pro přesnější tvarování a zastřižení můžete použít i úzký mini nástavec č.2.
1) Sejměte z hlavy, pokud je nasazen, hřebenový nástavec. Při stříhání bez hřebenového 
nástavce dávejte pozor, jelikož spuštěný zastřihovač v tomto případě odstraní veškeré 
vlasy, kterých se dotknete.
2) Při úpravě kontur kolem uší nahněte přístroj tak, aby se pouze jeden okraj nástavce 
dotýkal konečků vlasů.
3) Při úpravě týlu, krku či vlasové linky otočte zastřihovač tak, aby nástavec směřoval 
dolů (obr. 15-16).
4) Při úpravě kotlet otočte zastřihovač tak, aby nástavec směřoval dolů (obr. 13-14).

Zastřihování chloupků v nose a uších
Nos:
1) Zajistěte, aby byl vnitřek nosu čistý.
2) Nasaďte nástavec na zastřihování chloupků v nose, uších č.4.
3) Zapněte přístroj a špičku nástavce vložte do nosní dírky ne však hlouběji než 6 mm.
4) Ideálního odstranění chloupků docílíte pomalým krouživým pohybem špičky nástavce 
a pohybem směrem dovnitř a ven.
Nejlepšího výsledku dosáhnete, když se bude strana špičky dotýkat vnitřní strany nosní dírky. 
To znemožní i nepříjemné lechtání.
5) Zastřihovač vypněte. Po každém použití nástavec očistěte.

Uši:
1) Vyčistěte vnější prostor ucha a ušní kanálek. Dokonale odstraňte případný ušní maz.
2) Nasaďte nástavec na zastřihování chloupků v nose a uších.
3) K odstranění chloupků vyčnívajících z ucha zapněte přístroj a pohybujte špičkou nástavce 
kolem okraje ucha.
4) Opatrně vložte špičku nástavce do ušního kanálku (ne hlouběji než 6 mm) a postupujte 
stejným způsobem, jako u zastřihování chloupků v nose.
5) Vypněte zastřihovač a po každém použití nástavec očistěte.



Holicí strojek
1) Nasaďte hlavu na holení č. 5 na jednotku zastřihovače.
2) Před použitím holicího strojku vždy zkontrolujte, jestli není planžeta poškozena. Pokud 
na holicím strojku naleznete poškození, nepoužívejte jej, zamezíte tak možnému zranění. 
K opětovnému použití holicího strojku může dojít až po odborné opravě. Hlavu holicího 
strojku jemně přitiskněte k pokožce. Netlačte příliš silně.
Pozn.: Mikro holicí strojek byl navržen tak, aby oholil detailní oblasti okolo bradky/knírku/kolem 
kontur vousů na bocích tváře nebo krku. Není konstruován na běžné holení celé tváře. Pro bezpečné 
a důkladné oholení, používejte holicí strojky k tomu primárně určené.

Zastřižení vousů
Zvolte vhodnou střihací hlavu č.1 nebo č.3, podle vámi požadované velikosti střihu.
1) Před vlastním stříháním se ujistěte, že jsou vousy suché a následně je pročešte hřebenem.
2) Vyznačte si strojkem kontury vousů a odstříhejte vousy přesahující tuto linii 
z vnějšího obvodu.
3) Pro dosažení rovnoměrného sestřihu vousů použijte jeden z nástavců dle vaší požadované 
délky nebo zastřihujte velmi opatrně konce po částech přes hřeben tak, že hřeben posouváte 
vousy směrem nahoru. Postup opakujte v celé oblasti vousů.
4) Po dokončení zastřihování oholte okolí kolem vousů běžným způsobem. 
K tomu využijte holicí hlavu č.5.
5) Pro dokonalé a přesnější tvarování a zastřižení doporučujeme použít nástavec č.2.

Zastřižení knírku
Zvolte vhodnou střihací hlavu č.1 nebo č.3, podle vámi požadované velikosti střihu.
1) Před vlastním střihem suchý knírek pročešte hřebenem.
2) Pro dosažení rovnoměrného sestřihu knírku, zastřihujte opatrně konce přes hřeben, 
nebo použije nástavec dle požadované délky.
3) Pro přesnější tvarování a zastřižení můžete použít i úzký mini nástavec č.2.

Zastřižení a úprava ostatních částí těla
Součástí vyměnitelného příslušenství je i hlava č.6 pro úpravu ochlupení ostatních částí těla.
1) Nasaďte speciální střihací Body hlavu na tělo přístroje
2) Dle vašeho požadavku můžete použít i polohovací hřebenový nástavec se třemi stupni délky.
3) Speciální Body hlava je určena k odstranění, nebo zkrácení ochlupení např. na prsou, 
nohou, rukou, nebo podpaží.
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ÚDRŽBA, ČIŠTĚNÍ 
Přístroj nikdy neponořujte do vody!
K čištění přístroje ani jeho příslušenství nikdy nepoužívejte drátěnky, abrazivní čisticí 
prostředky nebo agresivní tekuté prostředky (benzín, toluen nebo aceton).

Postup:
1. Vypněte přístroj a odpojte adaptér ze zásuvky
2. Břity očistěte štětečkem, který je součástí balení. V případě silného znečištění, břit opatrně 
z přístroje sejměte a očistěte pod tekoucí vodou s pomocí prostředků určených pro mytí 
nádobí. Pro lepší odstranění mastných nečistot můžete použít i jemný kartáček.  Břit poté 
dokonale vysušte a vložte zpět do strojku. Pro zachování jeho dobrého stavu je nutností ostří 
ošetřit olejem, který je taktéž součástí balení. Nepoužívejte jiný mazací olej např. olej na 
vlasy, vazelínu nebo olej smíchaný s různými rozpouštědly. Ty mohou zamezit optimálnímu 
chodu ostří. Vhodným olejem pro toto použití je např. olej určený pro mazání šicích strojů.
3. Samotný přístroj očistěte vlhkým hadříkem a poté vyleštěte do sucha. Přístroj vč. 
příslušenství uložte na suchém a bezprašném místě z dosahu dětí a nesvéprávných osob.
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TECHNICKÁ SPECIFIKACE 
Technické parametry:
Typ zastřihovače: zastřihovač vlasů a vousů
Použití a údržba: neomyvatelný
Počet vyměnitelných hlav v sadě: 6                                                                                                                                                
Počet hřebenových nástavců: 4
Počet hřebenových nástavců polohovatelných: 2
Napájení: baterie/adaptér AC 100-240V 50/60Hz, 0,2A
Typ baterie: Li-ion akumulátor 600mAh
Použití při nabíjení: ano                                                                                                                                              
Počet baterií: 1
Třída ochrany 3
Doba provozu: až 120 min
Doba nabíjení: pouze 2 hod.

Rozměry produktu netto bez nástavců:
Šířka: 3,8 cm
Výška: 15 cm
Hloubka: 4 cm

Rozměry balení brutto:
Šířka: 18,5 cm
Výška: 25 cm
Hloubka: 7,5 cm

Hmotnost netto: 0,3 kg
Hmotnost brutto: 0,6 kg
počet ks v kartónu: 20

Změna technické specifikace a obsahu případného příslušenství dle modelu výrobku 
vyhrazena výrobcem.
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LIKVIDACE STARÉHO ELEKTRICKÉHO
A ELEKTRONICKÉHO ZAŘÍZENÍ

Uvedený symbol na výrobku, jeho příslušenství, obalu nebo na průvodních dokumentech 
označuje, že s výrobkem nesmí být nakládáno jako s běžným komunálním odpadem. Prosím 
odevzdejte tento výrobek na příslušné sběrné místo, kde bude provedena odborná recyklace 
tohoto elektronického zařízení. V Evropské unii a v ostatních evropských zemích jsou zřízena 
sběrná místa pro použité elektrické a elektronické zařízení. Tím, že zajistíte správnou likvidaci 

výrobku, předcházíte možným negativním dopadům na životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly 
být důsledky nesprávné manipulace s tímto výrobkem. Recyklace všech těchto materiálů přispívá 
také k ochraně přírodních zdrojů. Z tohoto důvodu prosím nevyhazujte staré elektrické a elektronické 
zařízení současně s domovním odpadem. Pro podrobnější informace o recyklaci výrobku se obraťte 
na místní úřad, službu zajišťující likvidaci domácího odpadu nebo obchod, kde jste výrobek zakoupili. 
Podrobnosti také naleznete v Zákonu o odpadech příslušné země, v ČR č. 185/2001 Sb. v platném znění. 
Dále na internetových stránkách www.elektrowin.cz, www.remasystem.cz a www.asekol.cz (likvidace 
elektroodpadu). Při nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou být v souladu s platnými předpisy 
a zákony uděleny pokuty.

 ZÁRUKA
Na tento výrobek platí záruka po dobu 24 měsíců ode dne zakoupení. Tato záruka se vztahuje na 
závady způsobené vadným materiálem nebo chybou při výrobě. Neplatí, pokud k závadě došlo kvůli 
mechanickému poškození, živelné pohromě či jiné neodvratné události, připojení k nesprávnému 
síťovému napětí, úpravami nebo opravami provedenými nekvalifikovanými a neoprávněnými osobami, 
nesprávnému použití nebo použití jiným způsobem, než je uvedeno v návodu. Tento výrobek je vybaven 
Li-ion akumulátorem s dlouhou životností. Záruka 24 měsíců se nevztahuje na snížení užitečné kapacity 
akumulátoru z důvodu jejího používání nebo stáří. Užitečná kapacita se snižuje v závislosti na způsobu 
používání akumulátoru.
Údržbu rozsáhlejšího charakteru nebo údržbu, která vyžaduje zásah do vnitřních částí spotřebiče, musí 
provést odborný servis! Nedodržením pokynů výrobce (dovozce) zaniká právo na záruční opravu!
Všechny doklady o koupi a o případných servisních opravách výrobku uschovejte po dobu min. 3 let pro 
zajištění kvalitního záručního a pozáručního servisu.
Pamatujte, že tento výrobek slouží pouze k domácímu, nikoliv profesionálnímu použití.
Zjištění, že vám tento výrobek nevyhovuje, není důvodem k reklamaci.

Pokud chcete výrobek reklamovat, předložte spolu s ním doklad o koupi.
Pokud dojde v poruše vašeho přístroje, kontaktujte prodejce, u něhož jste jej zakoupili, nebo servis na 
následující adrese:

Servis: Interservis Liberec s r.o. | 28. října 41, 460 07 Liberec 7
tel.: 482 771 547 | www.inter-servis.cz

Dovozce: GM electronic, spol. s r. o. | Křižíkova 147/77 | 186 00 Praha 8 | www.gme.cz



 Strihač vlasov a fúzov 
Vigan Mammoth Z6V1 6v1 
Vážený zákazník,
Ďakujeme, že ste si zakúpil náš výrobok. Tento výrobok je navrhnutý tak, aby spĺňal najvyššie 
štandardy kvality, funkčnosti a dizajnu. Strihač vlasov a fúzov Vigan Mammoth Z6V1 je 
ideálnym pomocníkom pre profesionálnu starostlivosť o vaše vlasy aj fúzy v pokoji domova. 
Zastriháva, strihá, holí a konturuje. Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte celý návod 
a uschovajte ho pre neskoršie použitie.

POPIS VÝROBKU A PRÍSLUŠENSTVA
1.  široká strihacia hlava na vlasy
2.  presná hlava pre detailné úpravy a tvarovanie kontúr
3.  úzka presná hlava pre strihanie vlasov, fúzov a pre rovnaké kontúry
4.  hlava pre zastrihávanie chĺpkov v nose, ušiach a obočia
5.  holiaca hlava
6.  špeciálna Body hlava pre úpravu ostatných častí tela
7.  hrebeňové nadstavce
 a) hrebeňový nástavec 3 mm
 b) hrebeňový nadstavec 6 mm
 c) hrebeňový nástavec 9 mm
 d) hrebeňový nadstavec 12 mm
 e) hrebeňový špeciálny telový nadstavec
 f) hrebeňový nástavec malej presnejhlavy 4-5,5 mm
8.  vypínač zap./vyp.
9.  svetelná indikácia nabíjania
10. hrebeň
11. nabíjací adaptér DC 100-240V 50 / 60Hz, 0,2A
12. stojan na uloženie strojčeka a príslušenstvo
13. mazací olej na ošetrenie britov
14. čistiaci štetček
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BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIE  
Pri použití elektrických zariadení by ste sa vždy mali riadiť nasledovným:
• Výrobca (dovozca) nezodpovedá za prípadné škody spôsobené nesprávnym zaobchádzaním 
v rozpore s týmto manuálom. (Napr. Vzniknuté poranenia, poškodenie spotrebiča, 
poškodenie vybavenia, požiar atď.) A nezodpovedá zo záruky za výrobok v prípade 
nedodržaniu tu uvedených bezpečnostných upozornení.
• Po vybalení prístroja odstráňte všetky obalové materiály (nesmie sa dostať do rúk deťom), 
hrozí nebezpečenstvo udusenia. Nepoužívajte sáčky v blízkosti detských postieľok, kočíkov, 
kolísok alebo detských ohrádok. Sáčok (ani iný obalový materiál) nie je hračka!
• Spotrebič je určený len pre domáce použitie, nie pre komerčné účely!
• S adaptérom do elektrickej zásuvky nikdy nemanipulujte mokrými rukami
• Spotrebič nenechávajte v prevádzke bez dozoru!
• Strojček ani adaptér nikdy neponárajte do vody alebo iných tekutín a neumývajte pod 
tečúcou vodou!
• Udržujte spotrebič v suchu a skladujte na suchom mieste.
• Prístroj môžu používať deti od ôsmich rokov veku a staršie osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo nedostatkom skúseností, ak sú pod 
dozorom alebo sa im dostalo poučenie o použití tohto prístroja a chápu prípadné riziká. 
Deti sa nesmú hrať s prístrojom. Čistenie alebo údržbu smie vykonávať len dieťa staršie od 
ôsmich rokov a pod dozorom.
• Deti do ôsmich rokov veku by mali byť mimo dosahu prístroja a jeho napájacieho kábla.
• Pred pripojením k napájacej zásuvke sa uistite, že napätie vyznačené na adaptéri je rovnaké, 
ako je vo vašej rozvodnej sieti, ktorá musí zodpovedať príslušným normám. Ak nie, prístroj 
nepoužívajte a vráťte ho predajcovi.
• Pred akoukoľvek výmenou príslušenstva, alebo súčasťou ktoré sú v pohybe, pred demontážou, 
alebo montážou, pred štandardným čistením a údržbou, sa uistite, že je prístroj vypnutý.
• Ak je napájací kábel adaptéra poškodený, musí byť vymenený výrobcom, alebo odborným 
servisným strediskom, aby sa tak predišlo vzniku nebezpečnej situácie.
• Je zakázané používanie výrobku, ak je poškodený adaptér, jeho prívod alebo vidlica, ak vám 
spadol na zem, alebo do vody, ak nepracuje správne. V týchto prípadoch odošlite spotrebič do 
špecializovaného servisu k prevereniu funkčnosti a bezpečnosti a jeho prípadne oprave.
Pre dokonalé zabezpečenie doplnkovej ochrany, odporúčame nainštalovať do el. obvodu v 
kúpeľni prúdový chránič (RCD) s menovitým prúdom nepresahujúcim 30 mA. Odporúčame 
konzultáciu s revíznym technikom, prípadne s elektrikárom.
• Strojček a pripojený adaptér je zakázané používať na miestach, kde hrozí spadnutie do vody 
(vane, umývadlá, bazény a pod.). Ak vám napriek tomu strojček spadol do vody, nesnažte sa 
ho vytiahnuť! Najskôr adaptér odpojte z el. zásuvky a až potom ho vytiahnite z vody. V tomto 
prípade výrobok nepoužívajte a odovzdajte spotrebič do odborného servisu na opravu.
• Sieťový adaptér dodávaný so zastrihávačom je určený iba pre tento spotrebič, nepoužívajte
ho pre iné účely a iné produkty.
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• Výrobok používajte iba s dodávaným originálnym príslušenstvom. Nepoužívajte poškodené 
nadstavce, popr. iné príslušenstvo.
• V prípade zistenej poruchy, alebo keď dôjde k zablokovaniu strihacej lišty, nástavcov, je 
nutné prístroj ihneď vypnúť a odstrániť príčinu.
• Pred použitím vykonávajte kontrolu, či nie sú poškodené alebo zdeformované brity 
strojčeka.
• Neopravujte ani nerozoberajte prístroj sami! Vždy sa obráťte na odborný servis.
• Mazací olej dodávaný v balení uchovávajte mimo dosahu detí, nesvojprávnych osôb a pri 
jeho prípadnom požití vyhľadajte lekársku pomoc.
• Strihač nepoužívajte, ak je poškodená planžeta, (viditeľné prasklinky, trhlinky, dierky, alebo 
deformácie)
• Pri nabíjaní sa môže telo zastrihávača zahriať, čo je normálny jav
• Nabíjanie akumulátora vykonávajte vždy iba pri bežnej izbovej teplote. Nikdy nenabíjajte 
zastrihávač na priamom slnku alebo blízko tepelných zdrojov, a ďalej potom ak je teplota 
nižšia ako 10 °C alebo naopak vyššia ako 40 °C.
• Strihač nikdy neodkladajte na horúce tepelné zdroje (krby, kachle, sporáky, radiátory a pod.).
• Ak bol spotrebič skladovaný pri nižších teplotách, pred jeho vlastným použitím ho nechajte 
v mieste s bežnou teplotou, čím zaistíte odstránenie stuhnutosti mazacieho oleja v ložiskách 
a zachováte tak mechanickú pevnosť plastových dielov.
• Akumulátor nikdy neodhadzujte do ohňa. Hrozí nebezpečenstvo výbuchu!
• Nevystavujte akumulátor teplotám vyšším ako 50 °C. Predchádzate tak poškodeniu
akumulátora.
• Strojček ani príslušenstvo nezasúvajte do žiadnych telesných otvorov. Výnimkou je použitie 
nástavce pre zastrihávanie chĺpkov v ušiach a nose. Nezasúvajte hlavu pre zastrihávanie 
chĺpkov v nose a ušiach hlbšie ako 0,6 cm.
• Je zakázané používať strojček pri kúpaní, sprchovaní, saunovaní a tiež pre strihanie
mokrých alebo umelých vlasov.
• Tento zastrihávač nepoužívajte na úpravu srsti zvierat.
• Strojček v chode nikdy neklaďte na mäkké povrchy (napr. Osušky, uteráky, obliečky,
koberce a pod.), zamedzíte tak možnému poškodeniu zmieňovaných vecí alebo strojčeka.
• Zaistite, aby prívodný kábel adaptéra voľne nevisel cez hranu pracovnej dosky,
kde by na neho mohli dosiahnuť deti.
• Napájací prívodný kábel adaptéra nesmie byť poškodený ostrými alebo horúcimi 
predmetmi, otvoreným ohňom, nesmie sa ponoriť do vody ani ohýbať cez ostré hrany. 
Pri skladovaní dbajte na to, aby kábel nebol v žiadnom bode príliš ohnutý. Mohlo by dôjsť 
k jeho zlomeniu a špatnej funkčnosti.
• V prípade použitia predlžovacieho kábla je nutnosťou, aby nebol poškodený a spĺňal platné normy.
• Po použití strojček vypnite, nechajte vychladnúť a uskladnite na suchom mieste, mimo
dosahu detí a nesvojprávnych osôb.
• V priebehu bežnej prevádzky sa batérie nevynímajú. Batérie vyberte iba ak je strojček 
určený na likvidáciu.



POKYNY NA POUŽITIE  
Pred prvým použitím prístroja je potrebné nabiť jeho akumulátor. Doba prevádzky prístroja 
na jedno nabitie je závislá na výbere použitého nástavca a v závislosti od zaťaženia. Tá sa 
pohybuje v rozmedzí cca od 90-120 minút.

Nabíjanie
1. Prístroj pred prvým použitím / ak ste ho dlho nepoužívali, musíte plne nabiť.   
 (Kapacita a výkon akumulátora zostane na najlepších hodnotách, keď ho budete nabíjať  
 po úplnom vybití)
 a) Nabíjanie pri teplotách pod 10 ° C a nad 40 ° C má negatívny vplyv na životnosť  
 batérie.
 b) Neustále nabíjanie zastrihávača znižuje životnosť akumulátora.
2.  Uistite sa, že je zastrihávač vypnutý.
3.  Nabíjací adaptér zasuňte do zodpovedajúcej el. zásuvky 230 V. Vždy používajte iba  
 originálny adaptér.
4.  Konektor pre nabíjanie zapojte priamo do konektora na spodnej časti strojčeka.
5.  Pred prvým použitím sa odporúča nabíjanie akumulátora po dobu 8 hodín. Ďalšie nabitie  
 už bude iba cca 2 hodiny.
6.  Počas nabíjania svieti červené kontrolné svetlo, ako náhle je akumulátor nabitý, rozsvieti  
 sa na zeleno.
7.  Po nabití odpojte konektor zo strojčeka a potom adaptér z el. zásuvky.
8.  Tento prístroj má funkciu použitia pri napojení do elektrickej siete. Túto funkciu však  
 odporúčame používať výnimočne
9.  Nenechávajte v prístroji pripojený kábel.
10.  Pre zachovanie dlhej životnosti batérií je úplne vybite každých šesť mesiacov a potom  
 dobíjajte 14-16 hodín.

Pozn .: Pri nabíjaní alebo prevádzke strojčeka dochádza k zahrievaniu prístroja, čo je bežný jav a nie je závadou.
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Príprava a zostavenie
Vyberte si 1 zo 6 strihacích nástavcov pre požadovaný účel a nasaďte ho na zastrihávač 
podľa obrázkov nižšie. 

1 2

3 4

5 6
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Príprava a zostavenie
Vyberte si 1 zo 6 strihacích nástavcov pre požadovaný účel a nasaďte ho na zastrihávač 
podľa obrázkov nižšie. 

7 8

9 10

11 12
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Pri výmene jednotlivých nástavcov najskôr priložte nástavec hranou k zastrihávaču (Obr. 3), 
potom nadstavec zarovnajte a miernym tlakom na vrchnú časť uzamknite (Obr. 3-4).
Demontáž hlavy vykonajte podľa obrázku. (Obr. 1-2)

Na strihaciu hlavu umiestnite hrebeňový nástavec smerom spredu dozadu rovnomerne do 
zámku. (Obr.5-6)
K dispozícii sú v balení štyri hrebeňové nadstavce s dĺžkami 3, 6, 9 a 12 mm.

Odobratie hrebeňových nadstavcov preveďte smerom zozadu dopredu podľa obrázku (Obr.7-8)

Montáž a demontáž holiace hlavy vykonajte stlačením oboch strán nástavca a vyberte z tela 
strojčeka, alebo vložte do tela strojčeka. (Obr. 9-10)

Montáž hrebeňového polohovacieho nástavca na malú presnú strihaciu hlavu vykonajte podľa 
obrázku (obr.13) nasunutím z vrchu smerom nadol. U demontáže nástavca postupujte opačne, 
zospodu nahor. U tohto nadstavca možné nastaviť 4 dĺžkové úrovne, a to posunom hore a dole.

Montáž špeciálnej Body hlavy určenej pre rôzne časti tela vykonajte podľa obrázku (obr.11), 
nasadením smerom zvrchu nadol, ako ukazuje obrázok. (Obr. 11)
Body hlavu možno použiť s polohovacím hrebeňovým nástavcom, ktorý sa veľmi jednoducho 
nasunie do drážok hlavy podľa potrebnej dĺžky strihu viď. obrázok. (Obr. 12)

Úroveň Dĺžka (mm)

1 4

2 4,5

3 5

4 5,5

Úroveň Dĺžka (mm)

1 2,8

2 5,5

3 9,8



NÁVOD NA POUŽITIE 
Všeobecné informácie a odporúčania:
Strihač pracuje ako s pripojeným adaptérom k el. sieti, tak aj len na nabitý akumulátor.

POZOR!
V prípade, že sa pri vlastnej prevádzke niektorý zo strihacích nadstavcov zablokuje, okamžite 
prístroj vypnite a odstráňte príčinu.
Zastrihávač sa zapína a vypína pomocou vypínača č. 8. Ten zapnite až v momente, keď sú
všetky nástavce riadne nasadené a strojček je pripravený na strihanie.
Pred prvým použitím odporúčame premazať brity priloženým olejom.
Strihač používajte iba na suché vlasy, neodporúčame použiť na čerstvo umyté vlasy.
Pred strihaním vlasy učešte po smere rastu.
Ten najlepší výsledok zaistíte tak, že budete zariadením pohybovať pomaly proti smeru
rastu vlasov.

Strihanie s hrebeňovými nástavcami
Pre strihanie vlasov máte k dispozícií 4 druhy hrebeňových nadstavcov v rôznych dĺžkach
1) Zvoľte si jednu z dvoch strihacích hláv, na ktorú potom môžete ľubovoľne
nasadzovať hrebeňové nástavce podľa vami požadovanej dĺžky strihu. Uistite sa, že je 
nástavec riadne pripevnený.
2) Podľa vybranej veľkosti strihacej hlavy nasaďte požadovaný hrebeňový nástavec. Potom 
zastrihávač zapnite.
pozn .: U malej presnej strihacej hlavy je možné použitie hrebeňového nástavca (f), ktorý nemá fixnú 
veľkosť strihu, ale je možné nastavenie 4 dĺžok strihu v rozmedzí 4 - 5,5 mm.
3) Pre prvé použitie odporúčame začať strihať s nadstavcom s najväčšou dĺžkou, aby ste 
predišli nechcenému, príliš krátkemu strihu. Až sa s možnosťami nastavenia a prevádzkou 
prístroja bližšie zoznámite, môžete použiť nadstavce s menšou dĺžkou strihu.
4) Uistite sa, že plochá časť hrebeňového nástavca je vždy úplne v kontakte s pokožkou, len 
týmto spôsobom dosiahnete najlepšie výsledky.
5) Na dosiahnutie optimálneho strihu pohybujte zastřihovačem pomaly po povrchu hlavy 
rôznymi smermi.
6) Strojčekom vždy pohybujte proti smeru rastu vlasov.
7) Každé miesto prejdite viackrát tak, aby boli odstránené všetky požadované vlasy.
8) Prístroj vypnite a vyberte z neho hrebeňový nástavec. Vlasy z hrebeňového nástavca 
odstráňte pomocou štetca, alebo vyfúkaním.
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Postup bez hrebeňového nástavca 
na zastrihávanie vlasov a fúzov
Zvoľte vhodnú strihaciu hlavu č.1, alebo č.3, podľa vami požadovanej veľkosti strihu. 
Pre presnejšie tvarovanie a zastrihávanie môžete použiť aj úzky mini nástavec č.2.
1) Odstráňte z hlavy, ak je nasadený, hrebeňový nástavec. Pri strihaní bez hrebeňového 
nástavca dávajte pozor, pretože spustený zastrihávač v tomto prípade odstráni všetky vlasy, 
ktorých sa dotknete.
2) Pri úprave kontúr okolo uší nahnite prístroj tak, aby sa iba jeden okraj nástavca dotýkal 
končekov vlasov.
3) Pri úprave tyla, krku či vlasovej linky otočte zastrihávač tak, aby nástavec smeroval nadol 
(obr. 15-16).
4) Pri úprave kotliet otočte zastrihávač tak, aby nástavec smeroval nadol (obr. 13-14).

Zastrihávanie chĺpkov v nose a ušiach 
Nos:
1) Zaistite, aby bolo vnútro nosa čisté.
2) Nasaďte nástavec na zastrihávanie chĺpkov v nose, ušiach č.4.
3) Zapnite prístroj a špičku nástavca vložte do nosovej dierky nie však hlbšie než 6 mm.
4) Ideálneho odstránenia chĺpkov docielite pomalým krúživým pohybom špičky nástavca 
a pohybom smerom dovnútra a von.
Najlepší výsledok dosiahnete, keď sa bude strana špičky dotýkať vnútornej strany nosnej 
dierky. To znemožní aj nepríjemné šteklenie.
5) Zastrihávač vypnite. Po každom použití nástavec očistite.

Uši:
1) Vyčistite vonkajší priestor ucha a ušné kanálik. Dokonale odstráňte prípadný ušný maz.
2) Nasaďte nástavec na zastrihávanie chĺpkov v nose a ušiach.
3) Na odstránenie chĺpkov vyčnievajúcich z ucha zapnite prístroj a pohybujte špičkou 
nástavca okolo okraja ucha.
4) Opatrne vložte špičku nástavca do ušného kanálika (nie hlbšie ako 6 mm) a postupujte 
rovnakým spôsobom, ako pri zastrihávaní chĺpkov v nose.
5) Vypnite zastrihávač a po každom použití nástavec očistite.



Holiaci strojček
1) Nasaďte hlavu na holenie č. 5 na jednotku zastrihávača.
2) Pred použitím holiaceho strojčeka vždy skontrolujte, či nie je planžeta poškodená. Pokiaľ na 
holiacim strojčeka nájdete poškodenie, nepoužívajte ho, zamedzíte tak možnému zraneniu. 
K opätovnému použitiu holiaceho strojčeka môže dôjsť až po odbornej oprave. Hlavu 
holiaceho strojčeka jemne pritlačte k pokožke. Netlačte príliš silno.
pozn .: Mikro holiaci strojček bol navrhnutý tak, aby oholil detailné oblasti okolo briadky/fúzov/ 
okolo kontúr fúzov na bokoch tváre alebo krku. Nie je konštruovaný na bežné holenie celej tváre. 
Pre bezpečné a dôkladné oholenie, používajte holiace strojčeky na to primárne určené.

Zastrihnutie fúzov
Zvoľte vhodnú strihaciuhlavu č.1 alebo č.3, podľa vami požadovanej veľkosti strihu.
1) Pred vlastným strihaním sa uistite, že sú fúzy suché a následne ich prečešte hrebeňom.
2) Vyznačte si strojčekom kontúry fúzov a strihajte fúzy presahujúce túto líniu z vonkajšieho 
obvodu.
3) Na dosiahnutie rovnomerného zostrihu fúzov použite jeden z nadstavcov podľa vašej 
požadovanej dĺžky alebo zastrihujte veľmi opatrne konce po častiach cez hrebeň tak, že 
hrebeň posúvate fúzy smerom nahor. Postup opakujte v celej oblasti brady.
4) Po dokončení zastrihávania ohoľte okolie okolo fúzov bežným spôsobom. 
K tomu využite holiacu hlavu č.5
5) Pre dokonalé a presnejšie tvarovanie a zastrihávanie odporúčame použiť nadstavec č.2.

Zastrihovanie fúzov
Zvoľte vhodnú strihaciu hlavu č.1 alebo č.3, podľa vami požadovanej veľkosti strihu.
1) Pred vlastným strihom suchý fúziky prečešte hrebeňom.
2) Na dosiahnutie rovnomerného zostrihu fúzov, zastrihujte opatrne konce cez hrebeň, alebo 
použije nástavec podľa požadovanej dĺžky.
3) Pre presnejšie tvarovanie a zastrihávanie môžete použiť aj úzky mini nástavec č.2.

Zastrihnutie a úprava ostatných častí tela
Súčasťou vymeniteľného príslušenstva je aj hlava č.6 pre úpravu ochlpenia ostatných častí tela.
1) Nasaďte špeciálnu strihaciu Body hlavu na telo prístroja.
2) Podľa vašej požiadavky môžete použiť aj polohovací hrebeňový nástavec s tromi stupňami dĺžky.
3) Špeciálna Body hlava je určená na odstránenie, alebo skrátenie ochlpenie napr. Na prsiach, 
nohách, rukách, alebo podpazušia.
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ÚDRŽBA, ČISTENIE 
Prístroj nikdy neponárajte do vody!
Na čistenie prístroja ani jeho príslušenstva nikdy nepoužívajte drôtenky, abrazívne čistiace 
prostriedky alebo agresívne tekuté prostriedky (benzín, toluén alebo acetón).

Postup:
1. Vypnite prístroj a odpojte adaptér zo zásuvky
2. Brity očistite štetcom, ktorý je súčasťou balenia. V prípade silného znečistenia, brit 
opatrne z prístroja zložte a očistite pod tečúcou vodou s pomocou prostriedkov určených 
pre umývanie riadu. Pre lepšie odstránenie mastných nečistôt môžete použiť aj jemnú kefku. 
Brit potom dokonale vysušte a vložte späť do strojčeka. Pre zachovanie jeho dobrého stavu 
je nutnosťou brity ošetriť olejom, ktorý je taktiež súčasťou balenia. Nepoužívajte iný mazací 
olej napr. Olej na vlasy, vazelínu alebo olej zmiešaný s rôznymi rozpúšťadlami. Tie môžu 
zamedziť optimálnemu chodu britov. Vhodným olejom na toto použitie je napr. Olej určený 
pre mazanie šijacích strojov.
3. Samotný prístroj očistite vlhkou handričkou a potom vyleštite do sucha. Prístroj vr. 
príslušenstvo uložte na suchom a bezprašnom mieste z dosahu detí a nesvojprávnych osôb.
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TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA 
Technické parametre:
Typ zastrihávača: zastrihávač vlasov a fúzov
Použitie a údržba: neumývateľný
Počet vymeniteľných hláv v sade: 6
Počet hrebeňových nástavcov: 4
Počet hrebeňových nástavcov polohovateľných: 2
Napájanie: batéria/adaptér AC 100-240V 50 / 60Hz, 0,2A
Typ batérie: Li-ion akumulátor 600mAh
Použitie pri nabíjaní: áno
Počet batérií: 1
Trieda ochrany 3
Doba prevádzky: až 120 min
Doba nabíjania: iba 2 hod.

Rozmery produktu netto bez nástavcov:
Šírka: 3,8 cm
Výška: 15 cm
Hĺbka: 4 cm

Rozmery balenia brutto:
Šírka: 18.5 cm
Výška: 25 cm
Hĺbka: 7.5 cm

Hmotnosť netto: 0,3 kg
Hmotnosť brutto: 0,6 kg
počet ks v kartóne: 20

Zmena technické špecifikácie a obsahu prípadného príslušenstvo podľa modelu výrobku 
vyhradená výrobcom.
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LIKVIDÁCIA STARÝCH ELEKTRICKÝCH 
A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ

Uvedený symbol na výrobku, jeho príslušenstve, obale alebo na sprievodných dokumentoch 
znamená, že s výrobkom nesmie byť nakladané ako s bežným komunálnym odpadom. Prosím 
odovzdajte tento výrobok na príslušné zberné miesto, kde bude vykonaná odborná recyklácia 
tohto elektronického zariadenia. V Európskej únii a v ostatných európskych krajinách sú zriadené 
zberné miesta pre použité elektrické a elektronické zariadenia. Tým, že zaistíte správnu likvidáciu 

výrobku, predchádzate možným negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť 
dôsledkom nesprávnej manipulácie s týmto výrobkom. Recyklácia všetkých týchto materiálov prispieva tiež 
k ochrane prírodných zdrojov. Z tohto dôvodu prosím nevyhadzujte staré elektrické a elektronické zariadenia 
súčasne s domovým odpadom. Pre podrobnejšie informácie o recyklácii výrobku sa obráťte na miestny úrad, 
službu zaisťujúcu likvidáciu domáceho odpadu alebo obchod, kde ste výrobok zakúpili. Podrobnosti tiež 
nájdete v Zákone o odpadoch príslušnej zemi, v ČR č. 185/2001 Zb. v platnom znení. Ďalej na internetových 
stránkach www.elektrowin.cz, www.remasystem.cz a www.asekol.cz (likvidácia elektroodpadu). Pri 
nesprávnej likvidácii tohto druhu odpadu môžu byť v súlade s platnými predpismi a zákonmi udelené pokuty.

 ZÁRUKA
Na tento výrobok platí záruka po dobu 24 mesiacov odo dňa zakúpenia. Táto záruka sa vzťahuje na poruchy 
spôsobené chybným materiálom alebo chybou pri výrobe. Neplatí, ak k nej došlo kvôli mechanickému 
poškodeniu, živelnej pohrome či iným neodvratným udalostiam, pripojeniu k nesprávnemu sieťovému 
napätiu, úpravami alebo opravami vykonanými nekvalifikovanými a neoprávnenými osobami, nesprávnym 
použitím alebo použitiím iným spôsobom, než je uvedené v návode. Tento prístroj je vybavený Li-ion 
akumulátorom s dlhou životnosťou. Záruka 24 mesiacov sa nevzťahuje na zníženie užitočnej kapacity 
akumulátora, či už z dôvodu jeho používania alebo staroby. Užitočná kapacita sa znižuje v závislosti na 
spôsobe a intenzite používania akumulátora.
Všetky doklady o kúpe a o prípadných servisných opravách výrobku uschovajte po dobu min. 3 rokov 
pre zabezpečenie kvalitného záručného a pozáručného servisu.
Pamätajte, že tento výrobok slúži len k domácemu, nie profesionálnemu použitiu.
Zistenie, že vám tento výrobok nevyhovuje, nie je dôvodom na reklamáciu.
Pokiaľ chcete výrobok reklamovať, predložte spolu s ním doklad o kúpe.

Pokiaľ dôjde v poruche vášho prístroja, kontaktujte predajcu, u ktorého ste ho zakúpili, 
alebo servis na tejto adrese:

TV - AV Elektronic, s. r. o. | Pribinova 8725/54, 010 01 Žilina | www.tvav.sk
Príjem zákazok: tel.: +421 41/562 60 61; e-mail: tvav@tvav.sk

Dovozca: GM electronic, spol. s r. o. | Křižíkova 147/77 | 186 00 Praha 8 | www.gme.cz



 Hair and beard trimmer 
Vigan Mammoth Z6V1 6v1 
Dear customer, 
we would like to thank you for buying Vigan Z6V1. This device is designed to meet the highest 
standards of quality, functionality and design. Hair trimmer Vigan Z6V1 is ideal helper for 
perfect home care of your hair and beard. Z6V1 perfectly trims, cuts and details the contours 
of your hair. Keep this instruction manual for later use. We also recommend to keep the 
original packaging and receipt.

DEVICE AND ACCESSORIES 
DESCRIPTION 
1.  Full size trimmer
2.  Design trimmer
3.  Narrow trimmer 
4.  Ear and nose trimmer
5.  Shaver
6.  Body trimmer
7.  Guide comb 
 a) Guide comb 3 mm
 b) Guide comb 6 mm
 c) Guide comb 9 mm
 d) Guide comb 12 mm
e)  Guide comb for body trimmer
f)  Adjustable guide comb 4-5,5 mm
8.  On/off button
9.  LED charging indication
10.  Comb
11.  Charging adapter DC 100-240V 50/60Hz, 0,2A
12.  Stand rack for trimmer and accessories
13.  Lubricating oil for blades
14. Cleaning brush
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SAFETY INSTRUCTIONS  
While using this device, always obey following instructions:
• Manufacturer (importer) is not responsible for any damages/ injuries caused by 
inappropriate usage of the device. The warranty expires if the user does not follow the safety 
instructions mentioned in this instruction manual.
• After unpacking the device, remove all the packaging material (it must not be handled by 
children, there is a risk of suffocation). Don’t use the plastic bags nearby cradles, strollers etc. 
The plastic bag (and every other packaging material) is not a toy!
• The device is designed for home use only. It is not suitable for commercial use.
• Never manipulate with the device/ adapter with wet hands
• Don’t leave the device unattended
• Never immerse the device/ adaptor into the water! Do not clean with running water.
• Store the device in dry place.
• This device can be used by children 8 years of age or older and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, if they are 
properly instructed and supervised about safe and proper use of the equipment.
• Before plugging the adapter into the electric socket, make sure that the voltage on the 
adapter is the same as the voltage in your electrical grid. If these values differ, do not use the 
adaptor and return the device to seller.
• Before switching the accessories, cleaning, maintenance etc. make sure that the device is 
turned off!
• If the charging cable is damaged, it has to be replaced by the manufacturer or authorized 
after sale service. Never change the cable/ disassemble the device at home!
• Do not use the device if it is damaged/ doesn’t work properly/ if you dropped it into the 
water/ to the ground or if the adaptor is damaged. In these cases, hand the device over to 
authorized after sale service.
• For perfect protection, we recommend to install current protector (RCD) with current 
less than 30 mA into your electrical grid. We strongly recommend to consult with the 
professional/ revision technician before installing.
• The device and the adaptor must not be used in places where it could get in contact with 
water (bath, sink, pool, etc.). If you drop device into the water, do not try to pull it out. First 
of all, disconnect the adaptor from the electric socket and then remove it from the water. In 
such case, do not use the device! Hand it over to professional after sale service.
• The adaptor delivered with this device is designed for this device only. Do not use it with 
other products
• Use the device only with the original accessories! Never use the broken accessories.
• In case of breakdown/ blockage of the cutting razor, turn off the device immediately and fix 
the problem.
• Before every usage, make sure that the device and accessories are not broken.
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• Do not disassemble the device by yourself! Always contact the professional after sale 
service.
• Keep the included lubricating oil out of reach of children and incompetent persons. This oil 
is intended only for lubricating the blades of trimmer. If ingested, search for medical help.
• Don’t use the trimmer if the blades are damaged! (visible cracks, holes or other 
deformations)
• The body of the device can heat up during charging. This is a normal state
• Always charge the device in ambient room temperature (The temperature must not be 
lower than 10 °C and higher than 40 °C). Never charge/ leave the adapter and device exposed 
to sunlight. Also, never leave/ charge the device nearby heat sources 
• Do not place the trimmer on/ near heat sources (fireplace, stove, heater etc.)
• If the device was stored in place with lower temperature, leave it in place with ambient 
temperature for couple of minutes before usage. It will eliminate the solidification of the oil 
in the bearings and extend the life of the plastic parts.
• Never throw the device into the fire. There is a risk of explosion!
• Never expose the device to temperature higher than 50 °C. 
• Do not push in the device or accessories into any of your body parts. The only exception 
is the usage of the ears and nose attachment. Never insert the ears and nose attachment 
deeper than 0,6 cm into your nose/ ears.
• It is forbidden to use the trimmer during bathing, showering, sauna. 
Do not use on wet/ artificial hair.
• Never use for trimming pets.
• Never lay the trimmer on soft surfaces ( for example towels, carpets etc.). 
You will prevent the damages to mentioned items or the device
• Make sure that the cable from the adapter doesn’t hang slanted from the edge of 
the table/ sink etc. Make sure that the device cannot be reached by children!
• The charging cable must not be damaged by sharp/ hot items, open fire, it must not 
immerse into the water or bend over the sharp edges. Make sure that the cable is not bent 
when stored. The cable might get broken.
• If you need to use the extension cord, make sure that it is not broken and complies with 
technical standards.
• Turn off the trimmer after the usage and let it cool down. If you are not using the trimmer, 
store it in dry place out of reach of children and incompetent persons.
• This device has built-in batteries. Do not remove them from the device! 
They can be removed only when the trimmer is intended for disposal.



INSTRUCTIONS   
It is highly recommended to fully charge the device before the first use. The operating time 
depends on chosen type of trimmer and style of trimming. It is usually 90 - 120 minutes.

Charging
1. Before first usage/ if you haven’t used device for the long time, you have to fully charge  
 the device. Capacity and the performance of the battery will be at its best if you will  
 charge the device after complete discharge.
 a) Charging outside recommended range of temperature (+10°C; +40°C) has negative  
 impact on the battery life.
 b) Frequent charging of the trimmer lowers the battery life.
2. Make sure that the trimmer is turned off.
3. Plug in the adaptor into the adequate electric socket. Always use only original adapter.
4. Plug in the connector into the device socket placed in the lower part of the trimmer.
5. It is highly recommended to charge the device for 8 hours when charging for the very  
 first time. Every other charging should take around 2 hours.
6. There is a red charging indicator which shines during the charging. When the device is  
 fully charged, the indicator will turn green.
7. After the charging disconnect the cable from the device and afterwards, unplug the  
 adapter from electric socket.
8. This device has a cord operation function. It means that it can be operated while  
 charging. We recommend to use this function as little as possible.
9. Don’t leave the cable connected to device when not charging.
10. In order to maintain the long life of battery, it is recommended to fully discharge 
 the battery every 6 months.

Note: The body of the device can heat up during charging. This is a normal state
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Preparation
Chose one of the six attachments for desired purpose and install it according to 
pictures below.

1 2

3 4

5 6
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Preparation
Chose one of the six attachments for desired purpose and install it according to 
pictures below.

7 8

9 10

11 12
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When changing the attachments, first place the attachments edge to the trimmer (picture 3), 
and then slightly push the attachment towards the trimmer until it locks (clicks) (picture 3-4).
For attachment removal, follow the pictures 1-2.

When installing the guide comb, place it on the trimmer head and push it evenly to the back 
until it locks (picture 5-6).
The package contains 4 guide combs with different lengths – 3, 6, 9 and 12 mm.

When removing the guide comb, unlock the comb by lifting the lever in the back of the comb 
(picture 7-8).

Install the shaver by pushing both sides of the attachment and placing it to trimmer – when 
removing, do the exact opposite (pictures 9-10).

Adjustable guide comb – slide the comb on the trimmer head (picture 13) and set desired 
length of the cut. This comb has 4 different positions:

Body trimmer is designed for shaving various body parts. Install it according to picture 11. 
The body trimmer can be used with the adjustable comb, which can be simply slid to 
the Body trimmer. Choose the desired by length by placing the comb into one of the grooves. 
(picture 12)

Level Lenght (mm)

1 4

2 4,5

3 5

4 5,5

Level Lenght (mm)

1 2,8

2 5,5

3 9,8



INSTRUCTIONS  
General instructions and recommendations:
This device can be operated both cord and cordless.

CAUTION!
If the device gets blocked during the operation, turn the device off immediately and fix the 
problem.
The hair trimmer turns on/off by the button (number 8). Before turning the device on, make 
sure that all the attachments/combs are properly installed and the trimmer is ready to use.
It is highly recommended to lubricate the blades before first use.
The trimmer is designed for cutting dry hair. We do not recommend cutting wet/washed hair.
Before trimming your hair, we recommend to comb your hair in the direction of growth.
The best trimming results will be achieved by moving the device slowly against the direction 
of hair growth.

Trimming with guide combs
The set includes 4 guide combs with different cut lengths.
1) Choose one of two trimming heads and make sure that it is properly installed.
2) Pick one of the guide combs and install it. Then you can turn the trimmer on.
Remark: The small trimming head can be used with the adjustable guide comb (f). 
The length can be adjusted from 4 - 5,5 mm.
3) We recommend to start the trimming with guide comb that has longer cut in order to avoid 
cutting the hair too short. When you get familiar with the device, you can pick directly the 
comb that you already know.
4) Make sure that the comb is during the trimming in contact with your scalp. This method 
will provide best results.
5) For reaching the best results move the trimmer slowly over your head.
6) Move the trimmer against the hair growth direction.
7) Make sure that you trim every spot at least once.
8) When the trimming is done, turn of the hair trimmer and remove the guide comb. 
Clean the rest of the hair from the trimmer by blowing or brushing.
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Usage of the trimming head without the guide comb
Pick suitable size of trimming head (no.1 or no.3). For detailing, you can use the trimming 
head no.2.
1) Install suitable trimming head without the guide comb. Be very careful during trimming 
without the comb, the trimmer will cut every hair that gets into the contact with.
2) When trimming the ear contours, tilt the trimmer so only on side of gets into the contact 
with hairline. 
3) When trimming the neck, turn the trimmer upside down (picture 15-16).
4) When trimming the beard, turn the trimmer upside down (picture 13-14).

Trimming the hair in ear and nose
Nose:
1) Make sure that the inside of your nose is clean.
2) Install the nose and ear hair trimming head (no.4).
3) Turn on the device and put the tip of the trimmer into your nose. Never put the tip into 
your nose deeper than 6 mm!
4) Repeat slow circle moves until you reach the desired result. The easiest and fastest way of 
trimming the nose hair is to copy the inner shape of your nostrils.
5) Turn off the trimmer and clean the head properly.

Ears:
1) First of all, clean your ears thoroughly.
2) Install the ear and nose hair trimmer.
3) Turn on the device and move the tip of the trimmer around your ear.
4) Carefully put the tip of the trimmer into your ear and proceed same as with the nose hair 
trimming. Never put the tip into your nose deeper than 6 mm!
5) Turn off the device and clean the attachment carefully.



Shaving
1) Install the shaving head (no.5).
2) Before the use, check if the shaving blade is not broken. If there are any damages, do not 
use it before the problem is fixed. Turn on the device and enclose the device to your skin and 
move slowly. Make sure that you don’t push too hard.
Remark: The micro shaver is designed for shaving details/contours of your beard, mustache, neck 
and cheeks. It is not designed for common shaving. For safe and precise shave, use the devices 
designed primarily for this purpose.

Beard trimming
Choose one of the trimming heads (no.1 or no.3) according to your desired results.
1) Before trimming the beard, make sure that it is dry and combed.
2) Mark the contour line by cutting the beard from the outer line.
3) For perfect result use only one trimming head. It is recommended to cut the hair with the 
help of comb. It will help you to measure the length of the beard.
4) After the trimming, you can shave the adjacent beard area by shaver (no.5).
5) For details and precise forming, we recommend to use trimming head no.2.

Mustache trimming
Choose the trimming head no.1 or no.2.
1) Make sure that the mustache is dry and combed before the trimming.
2) For achieving even results, cut the ends of your mustache with the help of comb.
3) For details and precise forming, we recommend to use trimming head no.2.

Body trimming
This set includes the body hair trimmer no.6.
1) Install the body hair trimmer.
2) Choose the desired length of the cut by adjusting the comb.
3) This body trimmer is designed for removing or shortening the hair on your chest, legs etc.
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CLEANING, MAINTENANCE 
Never immerse the trimmer into the water!
Never use the scourer, abrasive cleaning products or fluid aggressive detergents (thinner, 
toluene etc.) for cleaning the device and it´s accessories

Cleaning:
1. Turn of the device and unplug the adapter from the socket.
2. Clean the blades with the brush that is contained in the package. If the trimmer is very 
dirty, remove the blade and clean it with running water with dishwashing detergent. 
Use the soft brush for better results. Dry the blades after the cleaning and put them back into 
trimmer. After cleaning the blades this way, it is necessary to lubricate them with the oil. 
Use only the oil that is part of the package. If you run out of this oil, you can use the 
lubricating oil for sewing machines. 
3. The body of the trimmer can be wiped with the wet cloth and dried immediately. After the 
cleaning is completed, store the product into dry place which is out of reach of children and 
incompetent persons!



 str 48

SPECIFICATION 
Technical parameters:
Trimmer type: hair and beard trimmer
Usage/maintenance: Home use only/non washable
Number of functions: 6                                                                                                                                                
Number of hair combs: 4
Number of adjustable combs: 2
Charging:  Adaptor DC 100-240V 50/60Hz, 0,2A
Battery type: Li-ion, 600mAh
Cord/ cordless function
Number of batteries: 1
Protection class III
Operating time: up to 120 minutes
Charging time: approximately 120 minutes

Dimensions NET without the attachments:
Width: 3.8 cm
Height: 15 cm
Depth: 4 cm

Package gross dimensions:
Width: 18.5 cm
Height: 25 cm
Depth: 7.5 cm

Net weight: 0.3 kg
Gross weight: 0.6 kg
Pcs in carton: 20

Any changes in technical specification or package content of optional accessories reserved 
by the manufacturer.



 str 49

DISPOSAL OF OLD ELECTRICAL
AND ELECTRONIC EQUIPMENT 

This symbol on the product, its accessories, packaging or accompanying documents 
indicates that the product should not be treated as household waste. Please take this 
product to the respective collection point where will be carried out specialist recycling 
of electronic equipment. In the European Union and other European countries there are 
collection points for used electrical and electronic equipment. By ensuring proper product 

disposal, you prevent potential negative impact for the environment and human health, which could 
result from improper handling of this product. Recycling of these materials also helps to preserve 
natural resources. For this reason, please do not throw the old electric and electronic equipment 
together with household waste. For more information please contact your local authority, any 
service company liquidating household waste or the store where you purchased the product. Details 
also refer to the relevant laws about waste, in the Czech Republic no. 185/2001 Coll. as amended. 
Furthermore, the websites www.elektrowin.cz, www.remasystem.cz and www.asekol.cz (disposal 
of electrical waste). The improper disposal of this waste can be in accordance with applicable laws, 
regulations and fines. 

 WARRANTY
We offer warranty for 24 months starting from the day of purchase by you. This warranty covers 
defect caused by defective material or error in workmanship. It does not cover defects caused by 
mechanical damage, natural disaster of other inevitable events, connecting to the wrong power grid 
voltage, modifications or service work by non-qualified or unauthorized personal, misuse or use in 
contradiction to this manual.
This device is equipped with long-life Li-ion battery. The 24 months warranty doesn’t include the 
decreasing battery capacity caused either by the use or age. The capacity decreases depending on 
how often and how do you use/charge the battery. 
All documents about your purchase and service repairs on any product keep for at least three years 
to ensure quality customer service. 
Please remember, that this product is only for home use, not professional use.
If you find out, that this product does not suit you, it is not a reason for a complaint.
In the case of complaint please submit receipt.

In the case of malfunction of your product, please contact the dealer, you bought it from, 
or service at the following address:
Service: Interservis Liberec s r.o. | 28. října 41, 460 07 Liberec 7
tel.: +420 482 771 547 | www.inter-servis.cz

Importer: GM electronic, spol. s r. o. | Křižíkova 147/77 | 186 00 Praha 8 | www.gme.cz



 Haar- und Bartschneider 
Vigan Mammoth Z6V1 6v1 
Geehrter Kunde, 
danke, dass Sie unser Produkt gekauft haben. Dieses Produkt wurde entwickelt, um die 
höchsten Standards an Qualität, Funktionalität und Design zu erfüllen. Der Haar- und 
Bartschneider Vigan Mammoth Z6V1 ist ein idealer Helfer für professionelle Pflege für Ihr 
Haar und Bart entspannt zu Hause. Er trimmt, schneidet, rasiert und schneidet Konturen. 
Lesen Sie diese Anleitung vor der Verwendung des Produkts sorgfältig durch und bewahren 
Sie sie für den späteren Gebrauch auf.

PRODUKT- UND 
ZUBEHÖRBESCHREIBUNG 
1.  breiter Schneidkopf für Haare 
2.  präziser Kopf zur detaillierten Bearbeitung und Formgebung der Konturen 
3.  schmaler  präziser Kopf zum Schneiden von Haar, Bart und für gerade Konturen 
4.  Kopf zum Stutzen der Nasen- und Ohrenhaare und Augenbrauen 
5.  Scherkopf
6.  spezieller Body-Kopf zur Behandlung von anderen Körperteilen 
7.  Kammaufsätze 
 a) Kammaufsatz 3 mm
 b) Kammaufsatz 6 mm
 c) Kammaufsatz 9 mm
 d) Kammaufsatz 12 mm
 e) spezieller Body-Kammaufsatz 
 f) Kammaufsatz von kleinem präzisem Kopf 4-5,5 mm
8.  EIN/AUS-Schalter
9.  Ladekontrollanzeige 
10. Kamm
11. Ladeadapter DC 100-240V 50/60Hz, 0,2A
12. Ständer zur Aufbewahrung von Gerät und Zubehör 
13. Schmieröl für die Behandlung von Schneidsätzen  
14. Reinigungspinsel 
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SICHERHEITSHINWEISE  
Wenn Sie elektrische Geräte verwenden, sollten Sie immer Folgendes befolgen:
• Der Hersteller (Importeuer) ist nicht verantwortlich für eventuelle Schäden, die durch unsachgemäße 
Behandlung, den Anweisungen in dieser Anleitung zuwider, verursacht wurden. (Zum Beispiel 
entstandene Verletzungen, Schäden am Gerät,  Schäden an der Ausstattung, Feuer usw.). Im Fall der 
Nichteinhaltung der hier aufgeführten Sicherheitshinweise haftet er auch nicht aus Garantie für das 
Gerät. 
• Entfernen Sie nach dem Auspacken des Gerätes alle Verpackungsmaterialien (sie dürfen nicht in die 
Hände von Kindern gelangen), es droht Erstickungsgefahr. Verwenden Sie keine Beutel in der Nähe von 
Kinderbetten, Kinderwägen, Wiegen oder Laufgittern. Beutel (oder ein anderes Verpackungsmaterial) 
ist kein Spielzeug! 
• Das Gerät ist nur für den häuslichen Gebrauch, nicht für kommerzielle Zwecke! 
• Stecken Sie das Steckernetzteil nie mit nassen Händen in die Steckdose. 
• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt laufen!
• Tauchen Sie Gerät oder Steckernetzteil nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten und reinigen Sie sie 
nicht unter fließendem Wasser! 
• Halten Sie das Gerät trocken und lagern Sie es an einem trockenen Ort.
• Das Gerät kann durch Kinder ab 8 Jahren und ältere Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen und geistigen Fähigkeiten, oder bei fehlender Erfahrung, verwendet werden, sofern Sie 
dabei beaufsichtigt werden oder Sie mit der Verwendung dieses Gerätes instruiert wurden und die 
möglichen Risiken verstehen. Reinigung oder Benutzerwartung dürfen nur Kinder ab 8 Jahren und 
unter Aufsicht durchführen.
• Kinder unter acht Jahren sollten vom Gerät und seinem Netzkabel ferngehalten werden.
• Bevor Sie den Stecker in die Steckdose stecken, überprüfen Sie, ob die auf dem Adapter angegebene 
Spannung der Spannung Ihres Vertriebsnetzes, das den entsprechenden Normen entsprechen muss, 
entspricht. Wenn nicht, verwenden Sie das Gerät nicht und geben Sie es dem Verkäufer zurück.
• Vor jedem Wechsel der Zubehörteile oder Teile, die in der Bewegung sind, vor Demontage oder 
Montage, vor Standard-Reinigung und Wartung, stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist.  
• Wenn das Netzkabel von Adapter beschädigt ist, muss es durch den Hersteller oder Fachservicestelle 
ersetzt werden, um gefährliche Situationen zu vermeiden.
• Es ist verboten das Produkt zu verwenden, wenn der Adapter, sein Anschluss oder die Gabel 
beschädigt sind, wenn es auf den Boden oder ins Wasser fällt, wenn es nicht richtig funktioniert. 
In diesen Fällen senden Sie das Gerät an einen Fachservice ab, um Funktionalität und Sicherheit zu 
überprüfen und zur möglichen Reparatur.     
• Für zusätzlichen Schutz empfehlen wir, in den elektrischen Kreis einen Fehlerstromschutzschalter 
(RCD), dessen Nennstrom 30 mA nicht übersteigt, einzubauen. Wir empfehlen eine Konsultation mit 
dem Revisionstechniker, eventuell mit dem Elektriker.
• Es ist untersagt, das Gerät und den angeschlossenen Adapter an Orten zu benutzen, wo sie ins Wasser 
fallen können (Badewannen, Waschbecken, Schwimmbecken u.Ä.).  Falls Ihnen das Gerät doch ins 
Wasser gefallen ist, versuchen Sie nicht es herauszuziehen! Trennen Sie zuerst den Adapter von der 
Steckdose und erst dann nehmen Sie es aus dem Wasser heraus. In diesem Fall verwenden Sie das 
Produkt nicht und geben Sie das Gerät zur Reparatur an einen Fachservice zurück.
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• Der mit dem Trimmer gelieferter Adapter ist nur für dieses Gerät bestimmt. Verwenden Sie ihn nicht 
für andere Zwecke oder andere Produkte. 
• Verwenden Sie das Produkt nur mit dem mitgelieferten Original-Zubehör. Verwenden Sie keine 
beschädigten Aufsätze, bzw. anderes Zubehör. 
• Falls eine Beschädigung festgestellt  wird, oder wenn die Schneidemesser, Aufsätze, blockiert 
werden, muss das Gerät sofort ausgeschaltet und die Ursache beseitigt werden.   
• Vor dem Gebrauch überprüfen Sie, ob die Schneidekanten des Gerätes nicht beschädigt oder 
verformt sind. 
• Reparieren oder zerlegen Sie das Gerät nicht selbst! Wenden Sie sich immer an einen Fachservice. 
• Das in der Packung enthaltene Schmieröl bewahren Sie außer Reichweite von Kindern und nicht 
eigenberechtigen Personen auf und holen Sie bei seinem etwaigen Verschlucken sofort ärztlichen Rat ein.  
• Verwenden Sie den Trimmer nicht, wenn die Planchette beschädigt ist (sichtbare Risse, Ritzen, Löcher 
oder Verformung).
• Beim Laden kann sich der Trimmerkörper erwärmen, dies ist eine normale Erscheinung. 
• Laden Sie den Akku immer bei üblicher Zimmertemperatur auf. Laden Sie den Trimmer nie bei 
direkter Sonneneinstrahlung oder in der Nähe von Wärmequellen auf, ferner dann wenn die 
Temperatur niedriger als 10 °C oder höher als 40 °C ist. 
• Legen Sie den Trimmer niemals auf heiße Wärmequellen (Kamine, Öfen, Kochherde, Heizkörper u. Ä.).  
• Wenn das Gerät bei niedrigeren Temperaturen gelagert wurde, lassen Sie es vor dem eigenen Gebrauch 
an einem Ort mit normaler Temperatur. Dadurch gewährleisten sie, dass die Versteifung von Schmieröl in 
Lagern entfernt wird und somit die mechanische Festigkeit der Kunststoffteile erhalten bleibt.   
• Werfen Sie den Akku nie ins Feuer.  Es droht Explosionsgefahr! 
• Setzen Sie den Akku nicht Temperaturen über 50 °C. So beugen Sie einer Beschädigung des Akkus vor.  
• Führen Sie weder das Gerät noch sein Zubehör in Körperöffnungen ein. Die Ausnahme ist die 
Verwendung von Aufsatz zum Stutzen der Ohren- und Nasenhaare. Führen Sie den Kopf zum Stutzen 
der Nasen- und Ohrenhaare nicht weiter als 0,6 cm ein. 
• Es ist untersagt, das Gerät beim Baden, Duschen, Saunen aber auch beim Schneiden von nassen oder 
künstlichen Haaren zu verwenden.  
• Verwenden Sie diesen Trimmer nicht zur Pflege von Tierfell. 
• Legen Sie das Gerät in Betrieb nicht auf weiche Oberflächen (z. B. Badetücher, Handtücher, 
Bettwäsche, Teppiche u. Ä.). Sie vermeiden so eine mögliche Beschädigung  der oben genannten 
Gegenstände oder des Gerätes.
• Stellen Sie sicher, dass das Adapterkabel nicht frei über den Rand von Arbeitsplatte hängt, wo Kinder 
daran heranreichen könnten.
• Das Netzadapterkabel darf nicht durch scharfe oder heiße Gegenstände, offenes Feuer beschädigt werden, 
darf weder in Wasser getaucht noch über scharfe Kanten gebogen werden.  Achten Sie bei der Lagerung 
darauf, dass das Kabel an keiner Stelle zu viel gebogen wird.  Es könnte zu seinem Bruch führen.  
• Bei Verwendung eines Verlängerungskabels ist darauf zu achten, dass dieses nicht beschädigt ist und 
den geltenden Normen entspricht. 
• Schalten Sie das Gerät nach Gebrauch aus, lassen Sie es abkühlen und lagern Sie es an einem 
trockenen Ort, außer Reichweite von Kindern und nicht eigenberechtigten Personen. 
• Im Verlauf des normalen Betriebs werden die Batterien nicht herausgenommen. Entnehmen Sie die 
Batterien nur, wenn das Gerät zur Entsorgung vorgesehen ist. 



GEBRAUCHSANWEISUNGEN  
Vor dem ersten Gebrauch des Gerätes muss seine Batterie aufgeladen werden. 
Die Betriebsdauer des Gerätes mit einer Ladung ist abhängig von der Auswahl des 
gebrauchten Aufsatzes und der Belastung.  Sie liegt zwischen 90 bis 120 Minuten. 

Aufladen
1.  Vor der ersten Verwendung  / wenn Sie es lange nicht verwendet haben, müssen Sie  
 das Gerät vollständig aufladen. (Kapazität und Leistung des Akkus bleiben die besten  
 Werte erhalten, wenn Sie ihn nach vollständiger Entladung aufladen werden)  
 a) Das Aufladen bei Temperaturen unter 10 °C und über 40 °C hat einen negativen  
 Einfluss auf die Lebensdauer des Akkus. 
 b) Ständiges Aufladen des Trimmers verringert die Lebensdauer des Akkus. 
2.  Stellen Sie sicher, dass der Trimmer ausgeschaltet ist. 
3.  Stecken Sie den Ladeadapter in eine 230V Steckdose ein.  Verwenden Sie immer einen  
 originalen Adapter.
4.  Stecken Sie den Ladestecker direkt in die Buchse an der Unterseite des Gerätes. 
5.  Vor dem ersten Gebrauch wird empfohlen, den Akku 8 Stunden aufzuladen. Die nächste  
 Ladezeit beträgt nur noch ca. 2 Stunden. 
6.  Während des Ladevorgangs leuchtet eine rote Kontrollleuchte, wenn der Akku  
 vollständig geladen ist, leuchtet sie grün auf. 
7.  Ziehen Sie nach dem Laden den Stecker aus dem Gerät und dann den Adapter aus  
 der Steckdose. 
8.  Dieses Gerät verfügt über eine Funktion von Verwenden beim Aufladen.  Diese Funktion  
 jedoch empfehlen wir nur ausnahmsweise zu verwenden. 
9.  Lassen Sie das Kabel nicht im Gerät eingesteckt. 
10. Um die lange Lebensdauer der Batterien aufrechtzuerhalten, entladen Sie diese alle  
 6 Monate vollständig und laden Sie sie dann 14 – 16 Stunden auf.

Anm.: Beim Aufladen oder Betrieb des Gerätes kommt es zur Erwärmung des Trimmers, dies ist eine 
normale Erscheinung und ist kein Defekt.
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Vorbereitung und Montage
Wählen Sie 1 aus 6 Schneideaufsätzen für den beabsichtigten Zweck aus und setzen Sie ihn 
an den Trimmer wie unten dargestellt an.    

1 2

3 4

5 6
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Vorbereitung und Montage
Wählen Sie 1 aus 6 Schneideaufsätzen für den beabsichtigten Zweck aus und setzen Sie ihn 
an den Trimmer wie unten dargestellt an.    

7 8

9 10

11 12
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Beim Wechseln der einzelnen Aufsätze legen Sie zuerst den Aufsatz mit der Kante an den 
Trimmer an (Abb. 3), richten Sie dann den Aufsatz und verriegeln Sie ihn mit einem leichten 
Druck auf die Oberseite (Abb. 3-4).
Für die Demontage des Kopfes siehe Abbildung. (Abb. 1-2)  

Bringen Sie den Kammaufsatz an den Schneidkopf gleichmäßig von vorne nach hinten an, bis 
er einrastet. (Abb. 5-6)
Es stehen 4 Kammaufsätze mit Längen 3, 6, 9 und 12 mm im Paket zur Verfügung. 

Entfernen Sie die Kammaufsätze von hinten nach vorne gemäß Abbildung. (Abb. 7-8)

Für die Montage und Demontage des Rasierkopfes drücken Sie beide Seiten des Aufsatzes 
und entfernen Sie ihn von dem Gerätekörper oder drücken Sie ihn zurück auf den 
Gerätekörper. (Abb. 9-10) 

Die Montage von verstellbarem Kammaufsatz auf den kleinen, präzisen Kopf führen Sie 
gemäß Abbildung (Abb. 13) durch Aufstecken von oben nach unten durch. Bei Demontage 
des Aufsatzes gehen Sie umgekehrt vor, von unten nach oben. Bei diesem Aufsatz können 
4 Schnittlängen eingestellt werden, und das durch Schieben nach oben bzw. nach unten. 

Die Montage von dem für verschiedene Körperteile bestimmten, speziellen Body-Kopf führen 
Sie gemäß Abbildung (Abb. 11) durch Aufstecken von oben nach unten durch. 
Der Body-Kopf kann mit verstellbarem Kammaufsatz verwendet werden. Dieser wird sehr 
einfach in die Rillen an dem Kopf, je nach gewünschter Schnittlänge, geschoben. (Abb. 12)

Stufe Länge (mm)

1 4

2 4,5

3 5

4 5,5

Stufe Länge (mm)

1 2,8

2 5,5

3 9,8



GEBRAUCHSANWEISUNG 
Allgemeine Informationen und Empfehlungen:
Der Trimmer arbeitet sowohl mit an Netz angeschlossenem Adapter, als auch nur mit 
vollgeladenem Akku. 

ACHTUNG!
Wenn bei eigenem Betreib irgendeiner der Schneideaufsätze blockiert wird, schalten Sie 
sofort das Gerät aus und entfernen Sie die Ursache.
Der Trimmer schaltet sich ein und aus durch EIN-/AUS-Schalter Nr. 8. Schalten Sie diesen erst in 
dem Moment, wo alle Aufsätze richtig aufgesetzt sind und das Gerät zum Schneiden bereit ist. 
Vor dem ersten Gebrauch empfehlen wir, die Schneidsätze mit beigelegtem Öl durchzuschmieren.
Verwenden Sie den Trimmer nur auf trockenes Haar. Wir empfehlen, ihn nicht auf frisch 
gewaschenes Haar zu verwenden. 
Vor dem Schneiden kämmen Sie die Haare in Wuchsrichtung. 
Das beste Ergebnis sichern Sie, indem Sie das Gerät langsam gegen die Wuchsrichtung der 
Haare führen. 

Schneiden mit Kammaufsätzen
Zum Haareschneiden haben Sie 4 Typen von Kammaufsätzen in verschiedenen Längen zur Verfügung. 
1) Wählen Sie einen aus zwei Schneidköpfen, auf den Sie dann Kammaufsätze frei je nach 
gewünschter Schnittlänge aufsetzen können. Stellen Sie sicher, dass der Aufsatz richtig gesichert ist. 
2) Je nach der gewählten Größe des Schneidkopfes stecken Sie den gewünschten 
Kammaufsatz auf. Schalten Sie dann den Trimmer ein. 
Anm.: Bei dem kleinen, präzisen Schneidkopf kann der Kammaufsatz (f), der keine fixe Schnittgröße hat, 
aber bei dem 4 Schnittlängen zwischen 4 und 5,5 mm  eingestellt werden können, verwendet werden. 
3) Für den ersten Gebrauch empfehlen wir, mit Aufsatz mit der maximalen Schnittlänge 
anfangen zu schneiden, um ungewollten, zu kurzen Schnitt zu vermeiden.   Erst wenn Sie 
sich mit den Einstellmöglichkeiten vertraut machen, können Sie Aufsätze mit kürzerer 
Schnittlänge verwenden.
4) Stellen Sie sicher, dass der flache Teil des Kammaufsatzes stets in Kontakt mit der Haut ist, 
nur so erreichen Sie die besten Ergebnisse.
5) Für einen optimalen Schnitt führen Sie den Haarschneider langsam von verschiedenen 
Richtungen über die Kopfoberfläche.   
6) Führen Sie das Gerät immer gegen die Haarwuchsrichtung.
7) Führen Sie das Gerät mehrmals über jede Stelle, damit alle erforderlichen Haare entfernt werden. 
8) Schalten Sie das Gerät aus und nehmen Sie den Kammaufsatz ab. Entfernen Sie die Haare 
aus dem Kammaufsatz mit Pinsel oder durch Pusten. 
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Vorgehensweise ohne Kammaufsatz 
zum Stutzen von Haar und Bart 
Wählen Sie geeigneten Schneidkopf Nr. 1 oder Nr. 3, je nach Ihrer gewünschter Schnittgröβe. Für eine 
präzise Formgebung und Trimmen können Sie auch den schmalen Mini-Aufsatz Nr. 2 verwenden.  
1) Falls der Kammaufsatz aufgesteckt ist, nehmen Sie ihn vom Kopf ab. Beim Schneiden ohne 
Kammaufsatz seien Sie vorsichtig, da das Gerät in diesem Falle alle Haare schneidet, mit 
denen es in Berührung kommt. 
2) Um die Konturen um die Ohren herum zu formen, neigen Sie das Gerät so, dass nur eine Ecke des. 
Trimmeraufsatzes die Haarspitzen berührt.
3) Um die Konturen im Nacken, am Hals oder Haaransatz zu schneiden, drehen Sie das Gerät 
so, dass der Aufsatz nach unten gerichtet ist (Abb. 15-16).
4) Um die Konturen an den Koteletten zu schneiden, drehen Sie das Gerät so, dass der Aufsatz 
nach unten gerichtet ist (Abb. 13-14).

Stutzen der Nasen- und Ohrenhaare
Nase:
1) Stellen Sie sicher, dass das Naseninnere sauber ist. 
2) Setzen Sie den Aufsatz zum Stutzen der Nasen- und Ohrenhaare Nr. 4 an.
3) Schalten Sie das Gerät ein und führen Sie die Spitze des Aufsatzes in ein Nasenloch ein, 
nicht jedoch weiter als 6 mm. 
4) Eine ideale Entfernung der Haare erzielen Sie durch langsame, kreisende Bewegung mit 
der Spitze des Aufsatzes und durch eine Bewegung nach innen und nach außen. Das beste 
Ergebnis erreichen Sie, wenn die Seite der Spitze die Innenseite des Nasenloches berührt. 
Das verhindert auch das unangenehme Kitzeln.    
5) Schalten Sie den Trimmer aus. Nach jedem Aufsatz reinigen Sie den Aufsatz. 

Ohren:
1) Reinigen Sie den Auβenbereich des Ohres und den Gehörgang. Entfernen Sie präzise das 
mögliche Ohrenschmalz.  
2) Setzen Sie den Aufsatz zum Stutzen der Nasen- und Ohrenhaare an.
3) Um aus den Ohren herausragende Haare zu entfernen, schalten Sie das Gerät ein und 
führen Sie die Spitze des Aufsatzes um die Ohrmuschel herum. 
4) Führen Sie die Spitze des Aufsatzes vorsichtig in den Ohrkanal ein (nicht weiter als 6 mm) 
und verfahren Sie in gleicher Weise wie beim Stutzen von Nasenhaaren.
5) Schalten Sie den Trimmer aus und reinigen Sie den Aufsatz nach jedem Gebrauch. 



Rasieren
1) Setzen Sie den Scherkopf Nr. 5 auf die Trimmereinheit. 
2) Überprüfen Sie vor dem Gebrauch des Rasierers, ob die Planchette nicht beschädigt ist. Falls 
der Rasierapparat Beschädigungen aufweist, verwenden Sie ihn nicht, so vermeiden Sie eine 
mögliche Verletzung. Erneut verwendet werden kann der Rasierer erst nach einer Fachreparatur. 
Drücken Sie den Kopf des Rasierers leicht auf die Haut. Üben Sie dabei nicht zu viel Druck aus. 
Anm.: Der Mikro-Rasierer wurde entwickelt, um die präzise Linie um den Bart/Schnurrbart/um die 
Bartkonturen an den Wangen oder Hals zu rasieren. Er ist nicht für regelmäßige Rasur des ganzen Gesichts 
gestaltet. Für eine sichere und gründliche Rasur benutzen Sie Rasierapparate, die primär dafür bestimmt sind. 

Bart trimmen
Wählen Sie geeigneten Schneidkopf Nr. 1 oder Nr. 3, je nach Ihrer gewünschter Schnittgröβe.  
1) Vor dem eigenen Schnitt vergewissern Sie sich, dass der Bart trocken ist und dann kämmen 
Sie ihn mit dem Kamm durch. 
2) Markieren Sie mit dem Apparat die Bartkonturen und schneiden Sie diese Linie von außen 
herausragenden Haare ab.  
3) Für einen gleichmäßigen Bartschnitt verwenden Sie einen der Aufsätze je nach Ihrer 
gewünschten Länge oder stutzen Sie sehr vorsichtig die Bartenden in Teilen über Kamm, 
indem Sie den Kamm von unten nach oben führen. Wiederholen Sie den Vorgang in 
gesamtem Bartbereich.
4) Nach Beendigung des Trimmens rasieren Sie den Bereich um den Bart wie üblich. 
Verwenden Sie dazu den Scherkopf Nr. 5.
5) Für eine perfekte und präzise Formgebung und Trimmen empfehlen wir, den Aufsatz Nr. 2 
zu verwenden. 

Schnurrbart trimmen
Wählen Sie geeigneten Schneidkopf Nr. 1 oder Nr. 3, je nach Ihrer gewünschten Schnittgröβe.
1) Vor dem eigenen Schnitt kämmen Sie den trockenen Schnurrbart mit dem Kamm durch.
2) Um einen gleichmäßigen Schnurrbartschnitt zu erreichen, schneiden Sie vorsichtig die 
Enden über Kamm, oder verwenden Sie einen Aufsatz je nach gewünschter Länge.   
3) Für eine präzise Formgebung und Trimmen können Sie auch den schmalen Mini-Aufsatz 
Nr. 2 verwenden. 

Trimmen und Haarbehandlung von anderen Körperteilen 
Ein Bestandteil des austauschbaren Zubehörs ist auch der Kopf Nr. 6 für die Haarbehandlung 
von anderen Körperteilen.   
1) Setzen Sie den speziellen Body-Kopf auf den Gerätekörper. 
2) Entsprechend Ihrer Anforderung können Sie auch den verstellbaren Kammaufsatz 
mit 3 Längenstufen verwenden.
3) Der spezielle Body-Kopf ist zum Entfernen oder Trimmen der Behaarung z. B. auf der Brust, 
auf den Beinen, Händen oder Achselhöhlen bestimmt. 
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WARTUNG, REINIGUNG 
Tauchen Sie das Gerät nie in Wasser! 
Verwenden Sie niemals zur Reinigung des Gerätes oder dessen Zubehör Drahtschwämme, 
scheuernde Reinigungsmittel oder aggressive Flüssigkeiten (Benzin, Toluol oder Aceton).

Vorgehensweise:
1. Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie den Adapter von der Steckdose.
2. Reinigen Sie den Schneidsatz mit dem Pinsel, der im Paket enthalten ist. Bei starker 
Verschmutzung nehmen Sie den Schneidsatz vorsichtig vom Gerät ab und reinigen Sie ihn 
unter fließendem Wasser mithilfe von Geschirrspülmitteln. Um die Fettunreinheiten besser zu 
entfernen, können Sie auch eine feine Bürste benutzen. Trocknen Sie dann den Schneidsatz 
sorgfältig ab und setzen Sie ihn wieder in das Gerät ein. Um ihn in gutem Zustand zu erhalten, 
ist es notwendig, die Klinge mit Öl, das ebenfalls im Paket enthalten ist, zu behandeln. 
Verwenden Sie kein anderes Schmieröl, z. B. Haaröl, Vaseline oder mit verschiedenen 
Lösungsmitteln vermischtes Öl. Diese können den optimalen Klingenbetrieb verhindern. Ein 
Öl, das sich für diesen Zweck eignet, ist z. B. Schmieröl für Nähmaschinen.     
3. Das Gerät selbst reinigen Sie  mit einem feuchten Tuch und dann polieren Sie es trocken. 
Das Gerät samt Zubehör lagern Sie an einem trockenen und staubfreien Ort außer Reichweite 
von Kindern und nicht eigenberechtigen Personen.  
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TECHNISCHE SPEZIFIKATION   
Technische Parameter:
Trimmer-Modell: Haar- und Bartschneider
Verwendung und Wartung: nicht waschbar
Anzahl der austauschbaren Köpfe im Set: 6                                                                                                                                                
Anzahl der Kammaufsätze: 4
Anzahl der einstellbaren Kammaufsätze: 2
Speisung: Batterie/Steckernetzteil AC 100-240V 50/60Hz, 0,2A
Batterietyp: Lithium-Ionen-Akku 600mAh
Beim Aufladen verwenden: ja                                                                                                                                               
Anzahl der Batterien: 1
Schutzklasse 3
Betriebsdauer: bis zu 120 Minuten
Ladezeit: nur 2 Stunden

Netto Produktmaße ohne Aufsätze:
Breite: 3,8 cm
Höhe: 15 cm
Tiefe: 4 cm

Brutto Verpackungsmaße:
Breite: 18,5 cm
Höhe: 25 cm
Tiefe: 7,5 cm

Nettogewicht: 0,3 kg
Bruttogewicht: 0,6 kg
Stückzahl pro Karton: 20

Das Recht zur Änderung der technischen Spezifikation und des Inhaltes von möglichem 
Zubehör je nach Modell behält der Hersteller.
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ENTSORGUNG VON ALTEN ELEKTRO- 
UND ELEKTRONIKGERÄTEN 

Das genannte Symbol auf dem Produkt, seinem Zubehör, Verpackung oder auf den 
Begleitpapieren weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als normaler Haushaltsabfall zu 
behandeln ist. Geben Sie bitte dieses Produkt an einer entsprechenden Annahmestelle ab, 
wo eine professionelle Wiederverwendung dieses elektronischen Gerätes durchgeführt 
wird. In der Europäischen Union und anderen europäischen Ländern sind Sammelstellen 

für gebrauchte Elektro- und Elektronikgeräte eingerichtet. Indem Sie sicherstellen, dass dieses 
Produkt richtig entsorgt wird, helfen Sie dabei, mögliche negative Konsequenzen für die Umwelt und 
die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die durch die unsachgemäße Manipulation mit diesem 
Produkt verursacht würden. Die Wiederverwendung von allen diesen Materialien trägt auch zum 
Schutz der natürlichen Ressourcen bei. Aus diesem Grund werfen Sie bitte die alten elektrischen und 
elektronischen Geräte nicht in den normalen Hausmüll. Für detaillierte Informationen wenden Sie sich 
bitte an die Ortsbehörde, an das Serviceunternehmen, das Entsorgung von Hausmüll gewährleistet, 
oder an das Geschäft in dem Sie dieses Produkt gekauft haben. Die Einzelheiten finden Sie auch im 
Abfallgesetz des jeweiligen Landes, in der Tschechischen Republik Gesetz Nr. 185/2001 Slg. in der 
gültigen Fassung. Des Weiteren auf den Webseiten www.elektrowin.cz, www.remasystem.cz und 
www.asekol.cz (Entsorgung von Elektromüll). Bei unsachgemäßer Entsorgung dieser Abfälle können 
in Übereinstimmung mit den geltenden Vorschriften und Gesetzen Bussen zuerkannt werden. 

 GARANTIE
Die Garantie für dieses Produkt beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. Diese Garantie deckt durch fehlerhaftes 
Material oder Herstellung hervorgerufene Fehler. Die Garantie gilt nicht, wenn der Mangel durch 
mechanische Beschädigung, Naturkatastrophe oder sonstiges unabwendbares Ereignis, Anschluss an 
eine falsche Netzspannung, Anpassungen oder Reparaturen durch unqualifizierte und nicht autorisierte 
Personen, unsachgemäße Nutzung oder Verwendung in irgendeiner anderen Art und Weise, als im 
Handbuch beschrieben, verursacht wird. Bewahren Sie alle Belege über Kauf und Wartungsreparaturen 
von dem Produkt mindestens 3 Jahre auf, um qualitativen Garantieservice  und Service nach Ablauf der 
Garantie zu gewährleisten. Denken Sie daran, dass dieses Produkt nur für den häuslichen, nicht für den 
kommerziellen Gebrauch bestimmt ist.      
Die Erkenntnis, dass Ihnen dieses Produkt nicht gefällt, ist kein Grund zur Beanstandung. 
Wenn Sie dieses Produkt reklamieren wollen, legen Sie zusammen mit ihm einen Kaufbeleg vor. 
 
Wenn ein Fehler auf Ihrem Gerät auftritt, kontaktieren Sie den Händler, bei dem Sie es gekauft haben, 
oder den Service unter der folgenden Adresse:

Service: Interservis Liberec s r.o. | 28. října 41, 460 07 Liberec 7
tel.: +420 482 771 547 | www.inter-servis.cz

Importeur: GM electronic, spol. s r. o. | Křižíkova 147/77 | 186 00 Praha 8 | www.gme.cz



 Professzionális 6 az 1-ben haj- és szakállnyíró
Vigan Mammoth Z6V1 6v1 
Kedves Vásárló,
köszönjük, hogy megvásárolta a termékünket. Ezt a készüléket úgy tervezték, hogy 
funkcionálisan és dizájnban is megfeleljen a legmagasabb minőségi követelményeknek. 
A Vigan Mammoth Z6V1-es számú haj- és szakállnyíró ideális segítséget és professzionális 
gondoskodást nyújt, otthoni nyugodt környezetben haja és szakálla számára. Hajat és szakállt 
nyír, borotvál és kontúrvonalat vág. Az első használatbavétel előtt figyelmesen olvassa el 
a termék használati útmutatóját és gondosan őrizze meg azt a következő használatra is.

TERMÉKLEÍRÁS ÉS A TARTOZÉKOK 
ISMERTETÉSE  
1.  Széles nyíró fejegység hajra 
2.  Precíziós fej a kontúrvonalak igazításához és formázásához 
3.  Keskeny precíziós fej hajvágáshoz, szakállhoz és egyenes vonalak nyírásához 
4.  Fejegység az orr-, fülszőr és szemöldök nyírására
5.  Vágópenge 
6.  Speciális Body-fejegység a további testtájak szőrzetének rendben tartásához 
7.  Fésűs tartozékok
 a) 3 mm-es cserélhető fésűs fejegység
 b) 6 mm-es cserélhető fésűs fejegység
 c) 9 mm-es cserélhető fésűs fejegység
 d) 12 mm-es cserélhető fésűs fejegység
 e) Speciális fésűs testre való fejegység 
 f) Kis precíziós, 4-5,5 mm-es cserélhető fésűs fejegység
8.  Ki- és bekapcsolás 
9.  Töltésállapot-kijelző 
10. Fésű
11. Töltő: DC 100-240V 50/60Hz, 0,2A
12. A nyírókészülék és a tartozékok tárolására szolgáló állványzat 
13. Műszerolaj a penge kenésére 
14. Tisztítókefe
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BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK  
Az elektromos berendezések használatakor minden esetben kövesse az alábbi előírásokat:
• A gyártó (importőr) nem felel a nem rendeltetésszerű használatból kifolyólag, a használati 
útmutató biztonsági előírásainak és ajánlásainak figyelmen kívül hagyásából bekövetkezett 
anyagi károkért (pl. ha sérülés történik, a készülék vagy annak tartozékai meghibásodnak, 
tűz keletkezik, stb.), a garancia is érvényét veszti, ha a termék használatakor nem tartja be 
a megfelelő biztonsági előírásokat. 
• A termék kicsomagolását követően távolítsa el az összes csomagolóanyagot (ügyeljen 
arra, hogy a csomagolóanyag ne kerüljön gyermek kezébe, mert fulladásveszély áll fenn). 
A csomagolást ne hagyja gyermekágy, babakocsi, bölcső vagy járóka közelében. A zacskó vagy az 
egyéb más csomagolóanyag nem játékszer! 
• A terméket otthoni használatra, nem pedig kereskedelmi használatra tervezték. 
• Sose dugja vizes vagy nedves kézzel be az adaptert az elektromos hálózatba. 
• A készüléket ne hagyja felügyelet nélkül, bekapcsolt állapotban.
• Az állványt és az adaptert se merítse soha vízbe vagy más folyadékba és semmi esetre se 
mossa le a készüléket folyóvíz alatt!
• Tartsa szárazon a készüléket, tárolja száraz helyen.
• E készüléket nyolc évnél idősebb gyerekek, csökkent fizikai, érzékelési vagy szellemi 
képességű személyek vagy a kellő gyakorlattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek 
csak akkor használhatják, ha a biztonságukért felelős személytől megfelelő felügyeletet 
vagy utasításokat kaptak a készülék üzemeltetését illetően. Gyermekek nem játszhatnak 
a készülékkel. A termék tisztítását és karbantartását csak nyolc évnél idősebb gyermekek 
végezhetik, felnőtt felügyelete mellett. 
• A nyolc évnél fiatalabb gyermekek ne érintkezzenek a készülékkel és annak vezetékével. 
• A csatlakozó aljzatba dugaszolás előtt győződjön meg arról, hogy az adapteren feltüntetett 
feszültség megegyezik az ön háztartásában lévő áramhálózat feszültségével, és megfelel az 
előírásokban szereplő normáknak. Amennyiben ez nincs így, a készüléket ne használja és vigye 
vissza az eladónak. 
• A tartozékok vagy bármely mozgó elem felszerelése, cseréje, a készülék szétszerelése vagy 
összerakása, az általános tisztítás vagy karbantartás előtt mindig győződjön meg arról, hogy 
a berendezés kikapcsolt állapotban van.
• Amennyiben a termék adapterének csatlakozóvezetéke megsérült, a gyártó vagy a szakszerviz 
munkatársával végeztesse el annak cseréjét, hogy elkerülje a veszélyes helyzeteket. 
• Tilos a termék használata, ha az adapter, a kábel vagy a csatlakozóvilla meghibásodott, vagy 
a készülék leesett a földre vagy a vízbe, vagy nem működik előírásszerűen. Ez esetben küldje el 
a terméket szakszervizbe, hogy ellenőrizzék annak megfelelő és biztonságos működését, s ha 
szükséges, kerüljön sor a javításra.
• A tökéletes kiegészítő védelem biztosítása érdekében ajánlott az elektromos hálózatba 
fürdőszobai áram-védőkapcsoló (RCD – Residual Current Device) beszerelése, melynek névleges 
áramértéke nem haladja meg a 30 mA-t. A szerelés előtt kérje ki elektromossággal foglalkozó 
biztonságellenőr vagy villanyszerelő szakmai tanácsát. 
• A készüléket és annak töltőjét tilos olyan helyen használni, ahol az beeshet a vízbe (a kád, 
a mosdó, medence, stb. közvetlen közelében). Amennyiben a készülék mégis vízbe esett, ne 
próbálkozzon meg kiszedni a vízből. Előbb a vezetéket húzza ki a hálózatból, majd ezt követően 
vegye ki a készüléket a vízből. Ezek után a terméket ne használja, juttassa el a készüléket 
szakszervizbe javítás céljából. 
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• A nyírógéphez mellékelt hálózati töltő csak ehhez a konkrét készülékhez való, kérjük, ne 
használja más célokra és más termékekhez se csatlakoztassa. 
• A termékhez csakis a gyártó által mellékelt, eredeti tartozékokat használja, ne használja 
a fejegységet vagy más tartozékot, ha az eltörött vagy megsérült. 
• Amennyiben hibát észlel vagy a penge beragadt, a fejegység meghibásodott, a készüléket 
azonnal kapcsolja ki és távolítsa el a baj forrását. 
• Használat előtt ellenőrizze, hogy a nyírógép pengéje nem sérült-e meg vagy deformálódott-e 
el. 
• A készüléket odahaza, házi körülmények között ne szerelje szét és ne kísérelje megjavítani. 
Mindene esetben keresse fel a szakszervizt. 
• A csomagolásban mellékelt műszerolajat mindig tartsa távol a gyermekektől, csökkent szellemi 
vagy fizikai képességű egyénektől. Ha véletlenül mégis szájba kerül az olaj, azonnal kérjen orvosi 
segítséget. 
• Ne használja a hajnyírót, ha annak készülékháza meghibásodott (látható repedések, törés, lyuk 
vagy deformálódás).
• A töltésnél a hajnyíró készülék háza felmelegedhet, ez normális jelenségnek számít. 
• Az akkumulátor töltését mindig nyugalmi hőmérsékleten végezze el, soha ne töltse 
a készüléket napon vagy hőforrás közelében, vagy olyankor, amikor a hőmérséklet 10°C alá 
süllyed, vagy meghaladja a 40°C-ot. 
• A hajnyírót sose rakja forró hőforrásra (kandallóra, kályhára, tűzhelyre, fűtőtestre, stb.).
• Amennyiben a készüléket alacsonyabb hőmérsékleten tárolta, használat előtt várjon egy ideig, 
míg a hajnyíró felveszi a szoba hőmérsékletét, mert így a műszerolaj felolvad a csapágyakban, 
s ezzel megőrzi a műagyag részek mechanikai szilárdságát. 
• Az akkumulátort soha ne dobja tűzbe. Robbanásveszély fenyeget. 
• Az akkumulátort ne tegye ki 50°C-nál magasabb hőmérséklet kedvezőtlen hatásának. Így 
elkerülheti, hogy az akkumulátor meghibásodjon. 
• A hajnyíró berendezést és annak tartozékait ne dugja semmilyen testnyílásba. Ez alól kivételt 
képez az orr- és fülszőrnyíró fejegység. Az orr- és fülszőrnyíró fejegységet ne dugja, 0,6 cm-nél 
mélyebben az orrába vagy a fülébe. 
• A készüléket semmi esetre se használja fürdés, zuhanyozás, szaunázás közben, ne nyírjon vele 
se nedves hajat, se műhajat. 
• Ezt a hajnyíró készüléket ne használja kisállatok szőrének vágására. 
• Működés közben a készüléket ne helyezze puha felületre (pl. törülközőre, kéztörlőre, 
ágyneműre, szőnyegre, stb.), ezzel elkerülheti az említett dolgok vagy a hajnyíró 
meghibásodását. 
• Ügyeljen arra, hogy a hajnyíró töltőkábele ne lógjon túl a munkafelület szélén, ahol 
hozzáférhetnek a gyerekek. 
• Ügyeljen arra, hogy a töltő hálózati tápkábelét ne sértse meg éles vagy forró tárggyal, ne tegye 
ki nyílt láng káros hatásának, ne merítse vízbe és ne érintkezzen éles élű tárgyakkal. Tárolásnál 
figyeljen arra, hogy a vezeték semelyik része ne legyen túl erősen megtörve, mert így felléphet 
annak meghibásodása. 
• Ha hosszabbítót használ, ügyeljen arra, hogy a vezeték ne legyen sérült és megfeleljen az 
érvényben lévő műszaki előírásoknak. 
• Használat után kapcsolja ki a készüléket, hagyja kihűlni, majd gyermekektől, fogyatékos 
személyektől elzárt, száraz helyen tárolja.
• Normál, rendeltetésszerű használat közben ne szerelje ki a készülék akkumulátorát. Az 
akkumulátort csak akkor szerelje ki a készülékből, ha a hajnyíró elromlott és ki szeretné dobni. 



KEZELÉSI ÚTMUTATÓ    
A készülék első használata előtt fel kell tölteni az akkumulátort. A készülék működési idejének 
hossza attól függ, melyik fejegységet milyen terhelés mellett használja. A készülék működési 
ideje általánosságban kb. 90-120 perc között van.

Töltés
1.  A készüléket az első használatot megelőzően/vagy ha hosszú ideig nem használta,  
 teljesen fel kell tölteni. (Az akkumulátor kapacitása és teljesítménye akkor marad  
 a legjobb töltöttségi szinten, ha a töltés a készülék teljes lemerülése után végzi csak el.)
 a) Az akkumulátor 10 °C alatti és 40 °C feletti töltése negatív hatással bír a készülék  
 akkujának élettartamára. 
 b) A hajnyíró készülék állandó töltése csökkenti az akkumulátor élettartamát. 
2.  Győződjön meg arról, hogy a hajnyíró kikapcsolt állapotban van. 
3.  A töltő adapterét dugaszolja be a megfelelő, 230 V-os elektromos hálózati dugaljba.  
 Minden esetben kizárólag az eredeti adaptert használja. 
4.  A készülék kábelét úgy dugja be a hálózati csatlakozó dugaljába, hogy vezeték a készülék  
 alján lévő hüvelybe csatlakozhasson. 
5.  Az első használatot megelőzően ajánlatos a készülék akkumulátorát legalább 8 órán át  
 tölteni. A többi töltés már csak kb. két órát vesz igénybe. 
6.  A töltés ideje alatt a piros kontrollégő világít, amikor az akkumulátor már feltöltődött,  
 a zöld jelzőfény kezd világítani. 
7.  Ha a készülék feltöltődött, a hajnyírót vegye le a töltőről, majd ezt követően a töltőt  
 húzza ki a konnektorból.
8.  A készülék rendelkezik olyan funkcióval, hogy töltés közben, az elektromos hálózatról is  
 használható. Ám ezt a funkciót, ha módjában áll, csak rendkívüli esetekben használja. 
9.  Ne hagyja a készülékhez csatlakoztatva a vezetéket. 
10.  A készülék akkumulátorának hosszú élettartama megőrzése érdekében hat havonta hagyja  
 teljesen lemerülni a hajnyírót, majd ezt követően töltse a készüléket 14-16 órán keresztül. 

Megjegyzés: A töltés vagy a használat közben a készülék felmelegszik, amely általánosan elfogadott 
jelenség, nem számít hibának.
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Előkészületek és összeszerelés 
Vegye ki a dobozból a hat fejegység közül az egyiket, amely annak a tevékenységnek felel 
meg, amelyet elvégezni kíván, és helyezze a hajnyíró készülékre az alábbi képen szereplő 
utasítás szerint. 

1 2

3 4

5 6
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Előkészületek és összeszerelés 
Vegye ki a dobozból a hat fejegység közül az egyiket, amely annak a tevékenységnek felel 
meg, amelyet elvégezni kíván, és helyezze a hajnyíró készülékre az alábbi képen szereplő 
utasítás szerint. 

7 8

9 10

11 12
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Az egyes fejegységek cseréjénél előbb helyezze a megfelelő fejegységet éllel a hajnyíróra 
(3. ábra), majd egyenesítse ki a fejegységet és a felső részre kellő nyomást kifejtve fixálja 
azt. (3-4. ábra).
A fejegység leszerelését szintén az ábra szerint végezze el (1-2. ábra).

A hajnyíró pengerészére helyezze fel elölről hátrafelé, egyenletesen tolva a fésűs fejegységet, 
egészen ütközésig. (5-6. ábra) 
A készülék tartozékai között négy fésűs fejegység található, melyek hossza: 3, 6, 9 és 12 mm.

A fésűs fejegységek levételekor hátulról előre húzza a fejegységet, ahogy azt a képen is látja. 
(7-8. ábra)

A borotva fejegység fel- és leszerelésekor egyszerre nyomja meg a fejegység mindkét oldalát, 
majd a borotva fejegységet húzza le a készülékházról vagy helyezze fel azt rá. (9-10. ábra)

A fésűs, állítható, precíziós fejegységet a 13. ábrán szereplő utasítás szerint felülről, alsó 
irányba húzva helyezze a készülékre. A fejegység levételekor pedig épp fordítva járjon el, 
tehát alulról felfele irányba húzza a fejegységet. Ennél a fejegységnél négyféle hossz állítható 
be, melyet a fejegység le- és felfele húzásával pontosíthat.

A speciális, a test különböző részeire való fejegység felszerelésekor a 11. ábra szerint járjon el. 
A fejegységet felülről lefele nyomja a készülékre, ahogy azt a 11. ábra is mutatja. 
A testre való fejegység a mozgó fésűs fejegységgel együtt használható, amely nagyon 
könnyen és egyszerűen felhelyezhető a fejegység megfelelő osszúságra beállított hornyaira 
(lásd: 12. ábra).

Szint Hossz (mm)

1 4

2 4,5

3 5

4 5,5

Szint Hossz (mm)

1 2,8

2 5,5

3 9,8



HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ  
Általános tudnivalók és ajánlások:
A hajnyíró készülék ugyanúgy működik elektromos hálózatról, ahogy feltöltött 
akkumulátorról is. 

FIGYELEM!
Abban az esetben, ha üresjáratban valamelyik fejegység leblokkol vagy beragad, azonnal 
kapcsolja ki a készüléket és szüntesse meg a probléma forrását. 
A hajnyíró készüléket a 8. pontban ábrázolt kapcsológombbal lehet ki- és bekapcsolni. 
A gombot akkor nyomja meg, amikor az összes fejegységet már biztonságosan felhelyezte és 
a készüléket ezután már használhatja is a rendeltetésszerű hajnyírásra. 
Az első használat előtt ajánlatos a készülék pengerészét műszerolajjal beolajozni. 
A hajnyírót kizárólag száraz hajra használja, nem ajánlott frissen mosott hajat nyírni vele. 
Hajnyírás előtt fésülje át a hajat a hajnövekedéssel megfelelő irányba. 
Akkor ér el a legjobb eredményt, ha a készüléket a hajnövekedéssel ellentétes irányba, lassan, 
egyenletesen mozgatja a fej felületén. 

A fésűs fejegységgel való hajnyírás 
Hajnyíráshoz 4 különböző méretű fésűs fejegység áll a rendelkezésére. 
1) Válasszon a két rendelkezésre álló hajnyíró fejegység közül egyet, amelyen ezt követően 
igény szerint beállíthatja a kívánt vágási méretet az alapján, milyen hosszú hajat szeretne. 
Győződjön meg arról, hogy a fejegységet megfelelően rögzítette a készülékhez. 
2) A megfelelő fejegység és a vágási hossz kiválasztása után helyezze fel a készülékre a kívánt 
fésűs fejegységet. Ezt követően kapcsolja be a hajnyírót. 
Megjegyzés: A kis precíziós fejegység esetében használhatja a fésűs fejegységet is (f), amelynek szintén nincs 
fixen beállított vágási mérete, hanem négyféle hajhossz közül választhat igénye szerint 4-től 5,5 mm-ig. 
3) Első használat előtt ajánlott a leghosszabb nyírási mérettel kezdeni a hajvágást, nehogy 
frizurája a kívántnál sokkal rövidebbre sikerüljön. Ha ezt követően már megismerkedett 
a készülék működésével, igény szerint nyugodtan használja a rövidebb beállítást. 
4) Győződjön meg arról, hogy a fésűs fejegység laposabbik részének teljes felülete érintkezik 
a fejbőrrel, mert csak így érhető el a leginkább egyenletes hajvágási eredmény. 
5) A kívánt fazon elérése érdekében a hajnyíróval egyenletes sebességgel, lassan dolgozzon 
a fejbőrt érintve és ismételten menjen végig a lenyírni kívánt felületen minden irányból. 
6) A hajnyírógépet mindig a haj növekedésével ellenkező irányba mozgassa. 
7) Az egyenletesen sima nyírás elérése érdekében minden felületen többször menjen át.
8) Ha befejezte a hajvágást, kapcsolja ki a készüléket és vegye le a fésűs fejegységet a pengéről. 
A fésűs fejegységből a tisztítókefe segítségével vagy fújással távolítsa el a hajszálakat.
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Fésűs fejegység nélküli haj- és szakállvágás menete
Válassza ki a kívánt 1. vagy 3. fejegységet aszerint, milyen hosszúságú hajat kíván. 
A pontosabb formázásához és kiigazításhoz használhatja a vékonyabb pici fejegységet is, 
melyet a 2-es számmal jelöltünk. 
1) Vegye le a pengéről a gépen lévő fejegységet, ha rajta van. A fejegység nélküli hajnyírás 
esetén fokozottan ügyeljen arra, hogy a hajvágó minden hajat eltávolít azon a felületen, ahol 
végighúzza a hajnyírógépet. 
2) A fül körüli körvonalak nyírásánál és formázásánál fordítsa úgy a készüléket, hogy 
a hajnyíró fejegységének egyik felülete érintkezzen a hajvéggel. 
3) A tarkón, nyakszirten lévő hajvonalak eligazításánál fordítsa úgy a hajnyírót, hogy 
a készülék lefele irányuljon (15-16. ábra).
4) A barkó kialakításánál fordítsa úgy a hajnyírót, hogy a készülék szintén lefele irányuljon 
(13-14. ábra).

Orr- és fülszőr
Orr:
1) Gondoskodjon arról, hogy az orr belseje tiszta és váladékmentes legyen. 
2) Helyezze fel az orr- és fülszőr nyírására mellékelt fejegységet, 4. számú fejegység. 
3) Kapcsolja be a készüléket és helyezze be az orrlyukba a fejegységet, de ne dugja 6 mm-nél 
mélyebbre. 
4) Az ideális szőreltávolítás menete: lassú, körkörös mozdulatokat végezzen a fejegység 
csúcsával, majd óvatosan ki- és befele is végezze el ezt a mozdulatsort. Akkor éri el a legjobb 
hatást, ha a fejegység csúcsa hozzáér az orr belső részéhez, ez esetlegesen kellemetlen, 
csiklandozó érzéssel is társulhat. 
5) Kapcsolja ki a készüléket. Minden használat után alaposan tisztítsa ki a fejegységet, ne 
maradjanak benne szőrszálak. 

Fül:
1) Tisztítsa ki a fület és a fülcsatornát, alaposan távolítsa el az esetlegesen előforduló fülzsírt. 
2) Helyezze fel a hajnyíróra az orr- és fülszőr eltávolítására való fejegységet. 
3) A fülből kilógó szőrök eltávolításhoz kapcsolja be a készüléket és a fejegység csúcsát 
mozgassa óvatosan, körkörös mozdulatokkal a fülnyílás körül. 
4) Óvatosan dugja be a fülcsatornába a fejegységet (de ne dugja be 6 mm-nél mélyebbre) és 
folytassa a szőr eltávolítását a már ismertetett módon, ahogy azt már leírtuk az orrszőrnyírás 
esetében. 
5) Kapcsolja ki a készüléket. Minden használat után alaposan tisztítsa ki a fejegységet, ne 
maradjanak benne szőrszálak. 



Borotvakészülék
1) Helyezze fel a hajnyíró készülékre az 5. számú fejegységet. 
2) A borotvakészülék használata előtt minden esetben ellenőrizze, hogy a pengék 
nem sérültek-e. Amennyiben a borotvakészüléken meghibásodást észlel, ne használja 
a berendezést, mert sérülést okozhat. Ezután csak akkor használja a készüléket, ha az észlelt 
meghibásodást szakszerűen kijavíttatta. A borotvakészülék fejegységét óvatosan érintse 
a bőrfelülethez. Ne nyomja túl erősen a bőrre, mert irritációt okozhat. 
Megjegyzés: A pici szőrnyíró készüléket úgy tervezték, hogy alapos, finom nyírásra legyen képes az 
áll, a bajusz, a szakáll, a barkó vagy a nyakszirt körül. Nem arra tervezték, hogy alaposan leborotválja 
vele az olyan nagyobb felületeket, mint az egész arc. Az arc teljes és alapos borotválására használja 
az arra a célra kifejlesztett készüléket.

Szakállvágás
Válassza ki a megfelelő 1 vagy 3. számú fejegységet aszerint, milyen hosszúságúra kívánja 
lerövidíteni a szakállát.
1) A fazonra nyírás előtt győződjön meg arról, hogy a szakálla teljesen száraz, majd ezt 
követően alaposan fésülje át a szőrzetét. 
2) Jelölje ki a hajnyíróval a szakáll kontúrjait és nyírja le azokat a szőröket, amelyek túlnőttek 
ezen a belső körvonalon.
3) A kívánt egyenletes nyírás elérése érdekében egyféle hosszúságú fejegységet használjon az egész 
szőrfelületre, vagy részenként óvatosan rövidítse le a végeket fésűn keresztül úgy, hogy a fésűt mindig 
arrébb helyezi felfele mutató irányba. Az eljárást ismételje meg a szakáll egész felületén. 
4) A szakállvágás befejeztével borotválkozzon meg a szokásos módon, a szakáll feletti részt 
borotválja simára. Ehhez az 5. számú fejegységet használja. 
5) A tökéletes és pontos formázás és nyírás érdekében ajánlott a 2. számú fejegységet használni. 

Bajuszvágás
Válassza ki az 1-3. számú kívánt fejegységet aszerint, milyen méretűre szeretné lenyírni a bajszát. 
1) A bajusznyírás előtt alaposan fésülje át a vágni kívánt bajuszt. 
2) A bajusz egyenletes vágási eredményének elérése érdekében egyféle hosszúságú. 
fejegységet használjon az egész szőrfelületre, vagy részenként óvatosan rövidítse le a végeket 
fésűn keresztül úgy, hogy a fésűt mindig arrébb helyezi az éppen vágandó felületen. 
3) A tökéletes és pontos formázás és nyírás érdekében ajánlott a 2. számú pici és keskeny 
fejegységet használni. 

A test egyéb részein található szőr nyírása és ápolása 
A cserélhető tartozékok között megtalálható a 6. számú fejegység is, amely a test egyéb 
részein található szőr nyírására és rövidítésére szolgál. 
1) Helyezze fel a speciális testre való fejegységet a hajnyíró készülékre. 
2) Igény szerint felhelyezheti az állítható, három hosszra beállítható, fésűs fejegységet is a készülékre.
3) A speciális testre való fejegység a szőrzet rövidítésére szolgál olyan helyeken, mint pl. a 
mell, láb, kéz vagy hónalj. 
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KARBANTARTÁS, TISZTÍTÁS  
A készüléket soha ne merítse vízbe!
A készülék vagy annak tartozékai tisztítására semmi esetre se használjon dörzsölőszivacsot, 
maró hatású tisztítószert vagy erős, maró hatású, folyékony tisztítóanyagot (pl. benzin, toluol, 
aceton). 

Eljárás menete:
1. Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a töltőt a konnektorból. 
2. A pengét tisztítsa le a kis kefével, amely a csomagolás részét képezi. Erősebb szennyeződés 
esetén a pengét óvatosan távolítsa el a készülékről és folyóvíz alatt, mosogatószer 
segítségével mossa tisztára. A zsíros szennyeződések alaposabb eltávolítása érdekében 
puha szőrű kefét is használhat. A pengét ezt követően alaposan törölje szárazra, majd 
helyezze vissza a hajnyíróra. A kiváló állapot megőrzése érdekében ezt követően kenje 
be a pengét műszerolajjal, amely szintén a csomagolás részét képezi. Ne használjon más 
kenőanyagot, pl. hajolajat, vazelint vagy egyéb kevert olajat, amely oldószert tartalmazhat, 
mert ezzel a készülék meghibásodását idézheti elő. A készülék karbantartásához a műszerolaj 
a legmegfelelőbb, ilyen olajat használnak még például a varrógépek kenéséhez. 
3. A nyírógép házát nedves ronggyal törölje át, majd ezt követően alaposan törölje szárazra 
a készüléket. A hajnyírót és annak tartozékait is száraz, pormentes helyen, gyerekektől és 
csökkent szellemi képességű személyektől elzárva tárolja.
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MŰSZAKI TERMÉKJELLEMZŐK 
Műszaki adatok:
Készülék típusa: haj- és szakállnyíró
Használata és karbantartása: nem mosható
A készletben található, cserélhető fejegységek száma: 6
Fésűs fejegységek száma: 4
Állítható fésűs fejegységek száma: 2
Tápellátás: elem/ töltő AC 100-240V 50/60Hz, 0,2A
Akkumulátor típusa: Li-ion akkumulátor – 600 mAh
Töltés közben használható: igen
Akkumulátor száma: 1
Védelem: 3
Működés időtartama: akár 120 perc
Töltés időtartama: 2 óra

A termék nettó méretei tartozékok nélkül:
Szélesség: 3,8 cm
Magasság: 15 cm
Mélység: 4 cm

A csomagolás bruttó méretei:
Szélesség: 18,5 cm
Magasság: 25 cm
Mélység: 7,5 cm

Nettó tömeg: 0,3 kg
Bruttó tömeg: 0,6 kg
Csomagolás tartalma darabszámban: 20

A gyártó fenntartja a jogot, hogy a műszaki paraméterek jellemzői és az esetleges 
tartozékok is változóak lehetnek az egyes modelleket illetően. 
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RÉGI ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKAI 
BERENDEZÉSEK HULLADÉKKEZELÉSE

A terméken, annak tartozékain, csomagolásán vagy kísérőlevelén található áthúzott kerekes 
kuka jel azt szimbolizálja, hogy ezt a terméket külön kell gyűjteni annak elhasználódásakor, 
ezért ne dobja a közönséges kukába, mivel elektromos hulladék. Kérjük, elhasználódáskor 
vigye el a hulladékot a legközelebbi elektronikus berendezések megsemmisítésére szakosodott 
hulladékudvarba, ahol ezt az berendezést szakszerűen megsemmisítik. Az Európai Unióban és 

a többi európai országban is a terméket külön kell gyűjteni annak elhasználódásakor az erre szakosodott 
gyűjtőhelyeken. Azzal, hogy biztosítja az elhasználódott berendezés hasznos élettartamának végén 
a környezettudatos újrahasznosítást, elősegíti a potenciálisan káros környezeti és emberi egészségre 
gyakorolt hatások elkerülését, és lehetővé teszi a terméket alkotó alkatrészek újrahasznosítását. Ezen 
anyagok újrahasznosítása a természeti erőforrások védelméül szolgál. Ebből az okból kifolyólag kérjük, 
ne helyezze a háztartási hulladékkal együtt a közönséges kukába az elhasználódott elektromos és 
elektronikai berendezéseket. A hulladék szelektálására vonatkozó részletes tájékoztatásért forduljon 
a lakóhelyén lévő illetékes hivatalhoz, a hulladékgazdálkodással foglalkozó intézményhez vagy az üzlethez, 
ahol a terméket vásárolta. További erre vonatkozó részletet talál a hulladékgazdálkodásra vonatkozó 
185/2001-es törvényben, amely Csehországban van érvényben. Az alábbi weboldalakon informálódhat 
a környezettudatos újrahasznosításról: www.elektrowin.cz, www.remasystem.cz és www.asekol.cz 
(e-hulladék megsemmisítése). Amennyiben nem az előírások szerint jár el az elhasználódott berendezés 
megsemmisítését illetően, az hatályban lévő törvényi előírások értelmében megbírságolható.  

 GARANCIA
Erre a termékre a megvásárlástól számított időponttól 24 hónapos garancia érvényes. Ez a jótállás 
akkor érvényesíthető, ha a károsodás gyártási vagy anyaghiba miatt lépett fel. A jótállás nem vonatkozik 
a terméket ért olyan károsodásra, amely nem megfelelő installáció, baleset, nem rendeltetésszerű 
használat, természeti katasztrófa, elégtelen vagy túlzott áramellátás, a normálistól eltérő mechanikai 
vagy környezeti hatások, illetve bármilyen illetéktelen szétszerelés, javítás vagy átalakítás 
következménye. Ez a termék hosszú élettartamú Li-ion akkumulátorral van ellátva. A 24 hónapos 
garancia nem vonatkozik az akkumulátor használat következtében történő kapacitásának csökkenésére 
vagy annak elöregedésére. A hasznos kapacitás az akkumulátor használatának módszerétől függ.
A komolyabb vagy a készülék belsejét érintő karbantartási munkálatokat szakszervizben 
végeztesse el. A gyártó vagy az importőr által megszabott előírások megszegése esetén 
a garanciális javítás érvényét veszti.
A termék megvásárlására és esetleges javítására vonatkozó számlákat és tanúsítványokat gondosan 
őrizze meg, minimum 3 évig a minőségi garanciális és garancia utáni javítások lehetővé tétele 
érdekében. Ne feledje, ez a készülék nem professzionális, hanem csak háztartási felhasználásul 
szolgál. A tény, hogy a termék önnek nem tetszik vagy nem felel meg, nem ok a reklamációra. 

Amennyiben reklamálni szeretné a terméket, mutassa fel a termékkel együtt a vásárlást igazoló 
bizonylatot is. A készülék meghibásodása esetén vegye fel a kapcsolatot az eladóval, ahol 
a terméket vásárolta vagy keresse fel az alábbi szakszervizt:

Szerviz: Interservis Liberec s r.o. | 28. října 41, 460 07 Liberec 7
tel.: +420 482 771 547 | www.inter-servis.cz

Importőr: GM electronic, spol. s r. o. | Křižíkova 147/77 | 186 00 Praha 8 | www.gme.cz




